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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 104/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com referência ao n.º 2 
do artigo 71.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Se-
gurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 
30 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado, em comissão eventual de serviço, Lei Pun 
Chi, chefe principal do Corpo de Bombeiros, n.º 401 961, para 
desempenhar funções no Secretariado do Comité dos Tufões, 
pelo prazo de um ano.

2. A remuneração mensal é a correspondente à do cargo de 
origem no Corpo de Bombeiros, sem prejuízo do disposto na 
Ordem Executiva n.º 13/2005 e no artigo 3.º da Lei n.º 8/2012.

3. Cabe à Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau suportar a respectiva remuneração e os encargos com 
os descontos, reportados ao vencimento de origem, para efeitos 
de assistência na doença, aposentação e sobrevivência, e quo-
tização para a Obra Social do Corpo de Bombeiros, na parte 
respeitante à entidade patronal.

4. É reconhecido o interesse público das funções a desempe-
nhar.

5. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 17 de 
Julho de 2018.

17 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 105/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 5.º, da alínea a) do n.º 1 do artigo 23.º, da alínea a) 
do artigo 24.º e do artigo 26.º da Lei n.º 3/90/M, de 14 de Maio 
(Bases do Regime das Concessões de Obras Públicas e Serviços 
Públicos), o Chefe do Executivo manda:

1. Abrir um concurso público para a concessão da explora-
ção do Terminal Marítimo de Passageiros do Porto Exterior.

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

18 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 104/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第三十條第一款a）項的規定，並參考十二月

三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保安部隊軍事化人員通

則》第七十一條第二款的規定，作出本批示。

一、以臨時定期委任方式委任消防局李盤志消防總長（編號

401961）在颱風委員會秘書處執行職務，為期一年。

二、每月報酬相等於其在消防局的原職位報酬，且不影響第

13/2005號行政命令及第8/2012號法律第三條的適用。

三、有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫

卹金、消防局福利會會員費作出扣除的僱主實體的負擔由澳門

保安部隊事務局承擔。

四、確認擔任該職務屬公共利益。

五、本批示自二零一八年七月十七日起生效。

二零一八年五月十七日

行政長官 崔世安

第 105/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據五月十四日第3/90/M號法律《公共工程及公共服

務批給制度的基礎》第五條第一款、第二十三條第一款a）項、第

二十四條a）項及第二十六條的規定，作出本批示。

一、為批給外港客運碼頭的營運而作公開競投。

二、本批示自公佈日起生效。

二零一八年五月十八日

行政長官 崔世安
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第 106/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2005號行政長官批示第六款及第七款的規定，

作出本批示。

一、續任下列人士為澳門特別行政區保安部隊及保安部門

紀律監察委員會成員：

——馬有恆；

——梁少培。

二、本批示自二零一八年六月三日起產生效力。

二零一八年五月十七日

行政長官 崔世安

第 30/2018號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會關於恐怖活動對國際和平與安全構成威脅的第1988

（2011）號、第2082（2012）號、第2160（2014）號及第2255

（2015）號決議。這些決議已分別透過十月二十六日第75/2011

號、四月二十四日第9/2013號、八月十九日第55/2016號及四月

二十二日第24/2016號行政長官公告公佈於《澳門特別行政區公

報》第二組；

第1988（2011）號決議所設安全理事會制裁委員會（下稱

“委員會”）於二零一八年四月十日對根據安全理事會第1988

（2011）號決議擬定並維持的名單（1988制裁名單）作出一項更

新；

同時，現公佈的1988制裁名單取代了同一名單過往的版本，

尤其是透過三月二十一日第15/2018號行政長官公告公佈的二零

一七年二月十七日的版本，且已包含至二零一八年四月十日委員

會作出的所有更新；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，

命令公佈依照安全理事會第1988（2011）號決議擬定並維持，且

於二零一八年四月十五日生成的名單的中文及英文原文。

二零一八年五月十八日發佈。

行政長官 崔世安

Despacho do Chefe do Executivo n.º 106/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 6 e 7 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 14/2005, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comis-
são de Fiscalização da Disciplina das Forças e Serviços de Se-
gurança de Macau:

— Ma Iao Hang;

— Leong Sio Pui.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 3 de Junho 
de 2018.

17 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 30/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1988 (2011), 2082 (2012), 2160 (2014) e 2255 (2015) relati-
vas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas por 
actos terroristas, todas elas publicadas em Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, II Série, através, 
respectivamente, dos Avisos do Chefe do Executivo n.os 75/2011, 
de 26 de Outubro, 9/2013, de 24 de Abril, 55/2016, de 19 de 
Agosto, e 24/2016, de 22 de Abril;

Considerando igualmente que, em 10 de Abril de 2018, o Co-
mité de Sanções do Conselho de Segurança estabelecido nos 
termos da Resolução n.º 1988 (2011) (adiante designado por 
«Comité») procedeu a uma actualização da Lista estabelecida 
e mantida nos termos da Resolução do Conselho de Segurança 
n.º 1988 (2011) (Lista de Sanções 1988);

Mais considerando que a Lista de Sanções 1988 ora publica-
da substitui as anteriores versões da mesma, nomeadamente a 
versão de 17 de Fevereiro de 2017, publicada através do Aviso 
do Chefe do Executivo n.º 15/2018, de 21 de Março, e integra as 
actualizações efectuadas pelo Comité até 10 de Abril de 2018;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 
1) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Pu-
blicação e formulário dos diplomas), por ordem do Governo 
Popular Central, a Lista estabelecida e mantida nos termos da 
Resolução do Conselho de Segurança n.º 1988 (2011), tal como 
produzida em 15 de Abril de 2018, nas suas versões originais 
em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 18 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 21 de Maio de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

二零一八年五月二十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐
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GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 6/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do disposto no n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 29/2017 (Organização e Funcionamento da Direc-
ção dos Serviços de Identificação), na alínea 2) do n.º 2 do 
artigo 2.º e nos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
e nos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pes-
soal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Administração e 
Justiça manda: 

1. É nomeada, em comissão de serviço, Wong Pou Ieng para 
exercer o cargo de subdirectora dos Serviços de Identificação, 
pelo período de dois anos, a partir de 1 de Junho de 2018.

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

14 de Maio de 2018.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Wong Pou Ieng para o cargo 
de subdirectora dos Serviços de Identificação:

— Vacatura do cargo;

— Wong Pou Ieng possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de subdirectora dos Serviços de Iden-
tificação, que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Tradução (Chinês-Português) pela Uni-
versidade de Macau;

— Mestrado em Gestão pela Universidade de Zhongshan;

— Mestrado em Direito pela Universidade de Ciência e Tec-
nologia de Macau.

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em Agosto de 1995;

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção (Setembro de 1998 a Maio de 2002);

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 6/2018號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第29/2017號行政法規《身份證明局的組

織及運作》第三條第一款、第15/2009號法律《領導及主管人員

通則的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，以

及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第

二條、第七條及第九條，結合第109/2014號行政命令第一款的規

定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任黃寶瑩為身份證明局副局長，自二

零一八年六月一日起為期兩年。

二、因本委任所產生的負擔，由身份證明局的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一八年五月十四日

行政法務司司長 陳海帆

––––––––––

附 件

委任黃寶瑩擔任身份證明局副局長一職的理由如下：

—— 職位出缺；

—— 黃寶瑩的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任身

份證明局副局長一職。

學歷：

—— 澳門大學翻譯（中葡文）學士；

—— 中山大學管理學碩士；

——  澳門科技大學法學碩士。

專業簡歷：

—— 1995年8月進入公職；

—— 1998年9月至2002年5月 身份證明局高級技術員；
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—— 2002年5月至2008年1月  身份證明局刑事紀錄處處

長；

—— 2008年1月至今  身份證明局居民身份資料廳廳長；

—— 2018年3月至今 身份證明局代副局長。

 –––––––

二零一八年五月十四日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 61/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第6/1999號行政法規第三條賦予的職權，並根據七月二十六日

第36/99/M號法令第二條第一款及第四款的規定，作出本批示。

一、續任Amélia Maria Minhava Afonso法學士及林秀敏

法學碩士為稅務執行處助理處長，為期一年。

二、本批示自二零一八年八月一日起產生效力。

二零一八年五月二十一日

經濟財政司司長 梁維特

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年五月十七日作出的批示：

容光亮──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗履行

職務，其擔任財政局局長的定期委任，自二零一八年七月一日起

續期一年。

–––––––

二零一八年五月二十三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

— Chefe da Divisão do Registo Criminal da Direcção dos 
Serviços de Identificação (Maio de 2002 a Janeiro de 2008);

— Chefe do Departamento de Identificação de Residentes 
da Direcção dos Serviços de Identificação (desde Janeiro de 
2008 até à presente data);

— Subdirectora, substituta, da Direcção dos Serviços de 
Identificação (desde Março de 2018 até à presente data).

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
14 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 61/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
o artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, e nos 
termos dos n.os 1 e 4 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 36/99/M, 
de 26 de Julho, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São renovadas as nomeações da licenciada em Direito 
Amélia Maria Minhava Afonso e da mestrada em Direito Lam 
Sao Man, para o cargo de chefes auxiliares da Repartição das 
Execuções Fiscais, pelo período de um ano.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Agosto 
de 2018.

21 de Maio de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 17 de 
Maio de 2018:

Iong Kong Leong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como director da Direcção dos Serviços 
de Finanças, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Julho de 2018, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos            
23 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 66/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第214/2010號行政長官批示修改的第

307/2007號行政長官批示第六款、第七款及第九款的規定，作出

本批示。

一、委任社會文化司司長辦公室代表何麗鑽為長者事務委員

會委員，任期兩年。

二、委任下列組織或機構的代表為長者事務委員會的委員，

任期兩年：

（一）同善堂：姚健池（正選）及姚繼光（候補）；

（二）仁慈堂：盧茜儀（正選）及李錦雯（候補）；

（三）澳門婦女聯合總會：鄧惠蓮（正選）及何伊琳（候

補）；

（四）澳門街坊會聯合總會：林敏芝（正選）及劉雅愛（候

補）；

（五）澳門工會聯合總會：楊淑莊（正選）及馬韻妮（候

補）；

（六）母親會：林衛華（正選）及梁亦豪（候補）；

（七）澳門明愛：鄭月嬋（正選）及蘇玉蓮（候補）；

（八）澳門社會工作人員協進會：吳雲峰（正選）及梁秀玲

（候補）；

（九）澳門鏡湖護理學院：李衛燕（正選）及梁淑敏（候

補）。

三、委任下列人士為長者事務委員會的委員，任期兩年：

（一）高錦輝；

（二）黃濠；

（三）許敖敖。

四、本批示自二零一八年六月十八日起生效。

二零一八年五月十六日

社會文化司司長 譚俊榮

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 66/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto nos n.os 6, 7 e 9 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 307/2007, na redacção dada pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 214/2010, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. É designada como vogal da Comissão para os Assuntos do 
Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, a representante do 
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Ho 
Lai Chun da Luz.

2. São designados como vogais da Comissão para os Assun-
tos do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, os seguintes 
representantes das organizações ou instituições:

1) Iu Kin Chi (efectivo) e Yiu Kai Kwong (suplente) da Asso-
ciação de Beneficência Tung Sin Tong;

2) Gisela Maria de Assis Fernandes Nunes (efectivo) e Lee 
Kam Man, Terry (suplente) da Santa Casa da Misericórdia de 
Macau;

3) Tang Wai Lin (efectivo) e Ho I Lam Elam (suplente) da 
Associação Geral das Mulheres de Macau;

4) Lam Man Chi (efectivo) e Lao Nga Oi (suplente) da União 
Geral das Associações dos Moradores de Macau;

5) Ieong Sok Chong (efectivo) e Ma Wan Nei (suplente) da 
Federação das Associações dos Operários de Macau;

6) Lam Wai Wa (efectivo) e Leong Iek Hou (suplente) da 
Obra das Mães;

7) Chiang It Sin (efectivo) e Sou Hellen Mary Iok Lin (su-
plente) da Cáritas de Macau;

8) Ng Wan Fong (efectivo) e Leong Sao Leng (suplente) da 
Associação dos Assistentes Sociais de Macau;

9) Lei Wai In (efectivo) e Leong Sok Man (suplente) do Insti-
tuto de Enfermagem Kiang Wu de Macau.

3. São designadas como vogais da Comissão para os Assun-
tos do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, as seguintes 
individualidades:

1) Kou Kam Fai;

2) Wong Hou;

3) Xu Ao Ao.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 18 de Junho de 
2018.

16 de Maio de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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第 67/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第302/2008號及第62/2009號行政長官批

示修改的第184/2007號行政長官批示第四款（十三）項及第七款

的規定，作出本批示。

一、第52/2017號社會文化司司長批示第一款（二十一）項有

關委任旅遊危機處理辦公室成員的規定修改如下： 

“（二十一）澳門國際機場專營股份有限公司代表

António Augusto de Jesus Ferreira de Barros，如其不在

或因故不能視事時由耿亞軍代任；”。

二、廢止第52/2017號社會文化司司長批示第一款（二十二）

項，以終止機場管理有限公司於旅遊危機處理辦公室之代表。

三、本批示自公佈翌日起生效。

二零一八年五月十八日

社會文化司司長 譚俊榮

第 68/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第18/2011號行政法規《旅遊局的組織及運

作》第四條第一款、第六條、第二十六條第一款及第二十八條，第

15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》第二條第二

款（二）項、第四條及第五條，以及第26/2009號行政法規《領導

及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及第九條，連同第

112/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示： 

一、以定期委任方式委任許耀明為旅遊局副局長，自二零

一八年六月六日起，為期一年。

二、因本委任所產生的負擔，由旅遊局的預算承擔。

三、以附件形式公佈委任理據及被委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一八年五月十八日

社會文化司司長 譚俊榮

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 67/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto na alínea 13) do n.º 4 e no n.º 7 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 184/2007, na redacção dada pelos Despachos 
do Chefe do Executivo n.os 302/2008 e 62/2009, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É alterada a alínea 21) do n.º 1 do Despacho do Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 52/2017, que designa os 
membros para o Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, nos 
seguintes termos:

«21) António Augusto de Jesus Ferreira de Barros, 
como representante da CAM – Sociedade do Aeroporto 
Internacional de Macau, S.A.R.L., sendo substituído nas 
suas ausências e impedimentos por Geng Yajun;».

2. É revogada a alínea 22) do n.º 1 do Despacho do Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 52/2017, por cessação 
da representação da ADA – Administração de Aeroportos, 
Lda., no Gabinete de Gestão de Crises do Turismo.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

18 de Maio de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 68/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º, artigo 6.º, n.º 1 do artigo 26.º e artigo 28.º do 
Regulamento Administrativo n.º 18/2011 (Organização e fun-
cionamento da Direcção dos Serviços de Turismo), da alínea 
2) do n.º 2 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direc-
ção e Chefia) e dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatu-
to do pessoal de direcção e chefia), conjugados com o n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Hoi Io Meng para 
exercer o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de Tu-
rismo, pelo período de um ano, a partir de 6 de Junho de 2018. 

2. Os encargos resultantes da presente nomeação são supor-
tados pelo orçamento da Direcção dos Serviços de Turismo.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

18 de Maio de 2018. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.  
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附件

委任許耀明擔任旅遊局副局長一職的理據如下：

——職位出缺；

——個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任旅遊局副局

長一職。

學歷：

——澳門科技大學工商管理學（商業資訊系統學專業）學士

學位；

——澳門東亞大學的“Bachelor of Business Administra-

tion”課程，經高等教育輔助辦公室認可為高等專科學位。

專業簡歷：

——1988年10月3日至1990年4月1日，以臨時散位方式在前

市政廳擔任電腦操作員及電腦操作員主任；

——1990年4月2日至1990年9月18日，以散位合同方式在前

市政廳擔任首席資訊督導員；

——1990年9月19日至1994年3月17日，以散位合同方式在旅

遊司擔任資訊技術員；

——1994年3月18日至1995年7月4日，以編制外合同方式在

旅遊司擔任資訊技術員；

——1995年7月5日至2004年9月21日，擔任旅遊局人員編制

資訊技術員；

——2004年9月22日至2005年9月21日，以定期委任方式擔

任旅遊局高級資訊技術員；

——2005年9月22日至2009年8月3日，擔任旅遊局人員編制

高級資訊技術員；

——根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》規定，自

2009年8月4日起轉入旅遊局人員編制內高級技術員職程；

——自2009年8月4日起至今，擔任旅遊局人員編制高級技

術員；

——2009年4月1日至2011年7月18日，以定期委任方式擔任

旅遊局發出執照處處長；

——根據第18/2011號行政法規《旅遊局的組織及運作》規

定，自2011年7月19日起轉入旅遊局執照處處長職位； 

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Hoi Io Meng para o cargo de 
subdirector da Direcção dos Serviços de Turismo:

— Vacatura do cargo; 

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de subdirector da Direcção dos Serviços de 
Turismo, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas na variante de Sis-
temas de Informação Empresarial da Universidade de Ciência 
e Tecnologia de Macau;

— «Bachelor of Business Administration» da Universidade 
da Ásia Oriental, Macau que, pelo Gabinete de Apoio ao En-
sino Superior, foi reconhecido como grau académico de Bacha-
relato.

Currículo profissional:

— Operador de consola e operador chefe, em regime de as-
salariamento eventual do então Leal Senado de Macau, de 3 de 
Outubro de 1988 a 1 de Abril de 1990;

— Assistente de informática principal, em regime de contra-
to de assalariamento do então Leal Senado de Macau, de 2 de 
Abril de 1990 a 18 de Setembro de 1990;

— Técnico de informática, em regime de contrato de assa-
lariamento da Direcção dos Serviços de Turismo, de 19 de Se-
tembro de 1990 a 17 de Março de 1994;

— Técnico de informática, em regime de contrato além do 
quadro da Direcção dos Serviços de Turismo, de 18 de Março 
de 1994 a 4 de Julho de 1995;

— Técnico de informática, do quadro de pessoal da Direcção 
dos Serviços de Turismo, de 5 de Julho de 1995 a 21 de Setem-
bro de 2004;

— Técnico superior de informática, em regime de comissão 
de serviço, da Direcção dos Serviços de Turismo, de 22 de Se-
tembro de 2004 a 21 de Setembro de 2005;

— Técnico superior de informática, do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Turismo, de 22 de Setembro de 2005 
a 3 de Agosto de 2009;

— Nos termos da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), transitou, a partir de 4 de 
Agosto de 2009, para a carreira de técnico superior do quadro 
de pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo;

— Técnico superior, do quadro de pessoal da Direcção dos 
Serviços de Turismo, desde 4 de Agosto de 2009 até ao presente;

— Chefe da Divisão de Licenciamento da Direcção dos Ser-
viços de Turismo, em regime de comissão de serviço, de 1 de 
Abril de 2009 a 18 de Julho de 2011;

— Nos termos do Regulamento Administrativo n.º 18/2011 
(Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços de 
Turismo), transitou, a partir de 19 de Julho de 2011, para o 
cargo de chefe da Divisão de Licenciamento da Direcção dos 
Serviços de Turismo; 
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——2011年7月19日至2015年3月31日，以定期委任方式擔任

旅遊局執照處處長；

——自2015年4月1日起至今，以定期委任方式擔任旅遊局

組織計劃及發展廳廳長。

–––––––

二零一八年五月二十一日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一八年五月二日所作的批示：

應本部門技術工人編號170051——黎嘉恩之申請，批准其於

二零一八年五月二十三日開始終止行政任用合同並與本部門解除

聯繫。

–––––––

二零一八年五月二十三日於海關

副關長 吳國慶

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一八年四月三日作出的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999號行政法規

第六條第六款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第一款的規定，在二零一六年十一月三日第四十四期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈的以考核方式進行普通對外入職開

考，以填補本辦公室編制內技術員職程第一職階一等技術員（行

政範疇及公共財政管理範疇）五缺，最後成績名單中排名第九名

的投考人李俊傑，現以臨時委任方式委任為本辦公室人員編制

內技術員職程第一職階一等技術員，由二零一八年六月一日起生

效。

摘錄自辦公室主任於二零一八年五月十六日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

— Chefe da Divisão de Licenciamento da Direcção dos Ser-
viços de Turismo, em regime de comissão de serviço, de 19 de 
Julho de 2011 a 31 de Março de 2015;

— Chefe do Departamento de Planeamento e Desenvolvi-
mento da Organização da Direcção dos Serviços de Turismo, 
em regime de comissão de serviço, desde 1 de Abril de 2015 
até ao presente.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 21 de Maio de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do subdirector-geral, de 2 de Maio de 2018:

Lai Ka Ian, operário qualificado, n.º 170 051 — autorizada a 
cessação do seu contrato administrativo de provimento, a 
partir de 23 de Maio de 2018, a seu pedido, ficando desvin-
culado com estes Serviços desde a mesma data. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 23 de Maio de 2018. — O Subdi-
rector-geral, Ng Kuok Heng.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 3 de Abril 
de 2018:

Lei Chon Kit, classificado em 9.º lugar na lista de classificação 
final do concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de prova, para o preenchimento de cinco lugares de técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área admi-
nistrativa e de administração financeira pública, do quadro 
do pessoal do Gabinete do Procurador, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 44/2016, II Série, 
de 3 de Novembro — nomeado, provisoriamente, técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro de 
pessoal deste Gabinete, nos termos do artigo 6.º, n.º 6, do 
Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 38/2011, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Junho 
de 2018.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 16 de Maio de 
2018:

Lao Sou Fan, do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços 
de Cartografia e Cadastro — prorrogada a sua requisição 
para desempenhar funções como adjunta-técnica especialis-
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ta principal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos do ar-
tigo 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, 
conjugado com o artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 
1 de Junho até 2 de Setembro de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 24 de Maio de 2018. — A Che-
fe do Gabinete, substituta, Wu Kit I.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extractos de despachos

Por despacho da coordenadora do Gabinete, substituta, 
de 4 de Abril de 2018:

Chong San San — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento, com este Gabinete, a partir de 31 
de Maio de 2018.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 11 de 
Abril de 2018:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento, passando 
os contratos administrativos de provimento de longa du-
ração, pelo período de três anos, com a mesma categoria e 
escalão, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Sou Hio Pan, como técnica superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 16 de Março de 2018;

Wong Si Man, como técnica principal, 1.º escalão, a partir de 
21 de Março de 2018;

Cheong Pou Ieng, como adjunta-técnica principal, 1.º esca-
lão, a partir de 16 de Março de 2018;

Choi Chi Kuan, Lam In Ieng e Ng In San, como assistentes 
de relações públicas principais, 1.º escalão, a partir de 16 de 
Março de 2018.

Por despacho da signatária, de 11 de Abril de 2018:

Wong Pui Han — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, na mesma categoria e 
escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, do n.º 5 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 233/2012 e do n.º 1, 
alínea 4), do Despacho do Chefe do Executivo n.º 279/2017, 
a partir de 22 de Maio de 2018.

Por despachos do coordenador do Gabinete, substituto, 
de 9 de Maio de 2018:

Chan Wai Lan e Wong Chi Cheng — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, do n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 233/2012 e do n.º 1, alínea 4), do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 279/2017, a partir de 3 e 11 de Julho de 2018, 
respectivamente.

三十四條的規定，繼續徵用地圖繪製暨地籍局編制內人員劉素

芬在本辦公室擔任第一職階首席特級技術輔導員，自二零一八年

六月一日起至二零一八年九月二日止。

–––––––

二零一八年五月二十四日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年四月四日作出的批示：

應庄珊珊的請求，其在本辦公室的行政任用合同自二零一八

年五月三十一日起予以解除。

摘錄自行政長官於二零一八年四月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規

定，以附註方式修改下列工作人員的行政任用合同第二條款，以

相同職級及職階，轉為期間為三年的長期行政任用合同，自下述

日期起生效：

蘇曉斌，第一職階首席高級技術員，自二零一八年三月十六

日起生效；

黃詩敏，第一職階首席技術員，自二零一八年三月二十一日

起生效；

張寶縈，第一職階首席技術輔導員，自二零一八年三月十六

日起生效；

徐芷筠、林燕盈及吳燕珊，第一職階首席公關督導員，自二

零一八年三月十六日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一八年四月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款、第233/2012號行政長

官批示第五款，以及第279/2017號行政長官批示第一款（四）項

的規定，王佩嫻的行政任用合同獲准以相同職級及職階續期一

年，自二零一八年五月二十二日起生效。

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年五月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款、第233/2012號行政長

官批示第五款，以及第279/2017號行政長官批示第一款（四）項

的規定，陳惠蘭及黃祉晴的行政任用合同獲准以相同職級及職

階續期一年，分別自二零一八年七月三日及七月十一日起生效。
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Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-
trativo de provimento, da intérprete-tradutora principal, 1.º es-
calão, Iao Meng Im, neste Gabinete, caduca em 14 de Maio de 
2018, data em que inicia funções na Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, por mobilidade, nos termos 
dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 21 de Maio de 2018. — A Coordenadora do Gabinete, 
Lei Ut Mui.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do director, de 19 de Março de 2018:

Fang Shuyu — renovado o seu contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 20 de Junho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento para as categorias, 
escalões, datas e índices a cada um indicados, para exerce-
rem funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Kong Pui Hang, Un Sek Un, Lam Si Nga, Ung Man Hin e 
Chong Wai Cheng, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 275, pelo período de um ano, a partir de 15 de 
Maio de 2018;

Chan Iat Kin, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 275, pelo período de um ano, a partir de 15 de Julho de 
2018.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 21 de Março de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — alterados 
os respectivos contratos para contratos administrativos de 
provimento de longa duração, nos termos do artigo 24.º, 
n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

Wong Wai In, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, a partir de 5 de Fevereiro de 2018;

Ho Ka Ian, Lei Ka Leng e Chan Weng Si, como adjuntas-
-técnicas de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 23 de 
Fevereiro de 2018.

Por despachos da subdirectora, de 22 de Março de 2018:

Lei Chin Yan e Chao Hin Ieng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo progredindo a categoria de técnico superior as-

聲 明

根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條（三）項的

規定，本辦公室第一職階首席翻譯員邱明艷自二零一八年五月

十四日調職至行政公職局之日起，其在本辦公室的行政任用合同

失效。

–––––––

二零一八年五月二十一日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 李月梅 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按局長於二零一八年三月十九日作出的批示：

房書羽的個人勞動合同，自二零一八年六月二十日起續期一

年。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同，職級、職階、

日期及薪俸點如下：

江沛恒、阮錫源、林詩雅、吳文軒及鍾慧貞，第二職階二等

技術輔導員，自二零一八年五月十五日起續期一年，薪俸點為275

點；

陳逸健，第二職階二等技術輔導員，自二零一八年七月十五

日起續期一年，薪俸點為275點。

按行政法務司司長於二零一八年三月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，本局下列行政任用合同人員修改為長期行政任用合同，

並自相關之日期開始生效：

黃慧燕，第二職階二等技術輔導員，自二零一八年二月五日

起，薪俸點為275點；

何嘉茵、李嘉玲及陳詠詩，第二職階二等技術輔導員，自二

零一八年二月二十三日起，薪俸點為275點。

按副局長於二零一八年三月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，
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以附註形式修改李展欣及周騫盈在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職階顧問高級技

術員，薪俸點625點，自二零一八年三月三十一日起生效。

按副局長於二零一八年三月二十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改邵雅文、林嘉賢、陸蘊家、符玉萍、張瑪莉及周

淑儀在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉

為收取相等於第二職階特級公關督導員，薪俸點415點，自二零

一八年四月十九日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改馮嘉寶在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階一等行政技術助理員，薪俸點240

點，自二零一八年四月二十五日起生效。

按行政法務司司長於二零一八年四月十二日作出的批示：

Duarte Jorge Rodrigues Esmeriz的個人勞動合同，自二零

一八年六月二日起以附註形式修改該合同的第四條款，轉為收取

相等於薪俸點685點；

Rui Manuel Mora is的個人勞動合同，自二零一八年六月

十九日起以附註形式修改該合同的第四條款，轉為收取相等於

薪俸點735點。

按行政法務司司長於二零一八年四月十七日作出的批示：

根據《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條、第

一百四十條及第一百四十一條的規定，批准本局第一職階首席

翻譯員（中葡文）易樂韜享受長期無薪假，為期三年，自二零一八

年八月一日起生效。

按代局長於二零一八年五月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改林莉娜、許靜芳、江沛恒、阮錫源、林詩雅、吳文軒及

鍾慧貞在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為擔任第

一職階一等技術輔導員，薪俸點305點，自本批示摘要於《澳門

特別行政區公報》公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改鄭棋欣在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，改為擔任第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點，自本批

示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

sessor, 2.º escalão, índice 625, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 31 de Março de 2018.

Por despachos da subdirectora, de 28 de Março de 2018:

Sio Lameiras Nga Man Maria, Lam Ka In, Lok Wan Ka, Foo 
Yoke Peng, Cheong Ma Lei e Chao Sok I — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento sem termo progredindo a categoria de 
assistente de relações públicas especialista, 2.º escalão, índice 
415, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 
de Abril de 2018.

Fong Ka Pou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 240, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Abril de 2018.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Abril de 2018:

Duarte Jorge Rodrigues Esmeriz — alterada, por averbamento, 
a cláusula 4.ª do seu contrato individual de trabalho com re-
ferência ao índice 685, a partir de 2 de Junho de 2018.

Rui Manuel Morais — alterada, por averbamento, a cláusula 
4.ª do seu contrato individual de trabalho com referência ao 
índice 735, a partir de 19 de Junho de 2018.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Abril de 2018:

Eduardo Alberto de Jesus, intérprete-tradutor principal, 1.º 
escalão, nas línguas chinesa e portuguesa, destes Serviços 
— concedida a licença sem vencimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 137.º, 140.º 
e 141.º do ETAPM, a partir de 1 de Agosto de 2018.

Por despachos da directora, substituta, de 15 de Maio de 
2018:

Lam Lei Na, Hoi Cheng Fong, Kong Pui Hang, Un Sek Un, 
Lam Si Nga, Ung Man Hin e Chong Wai Cheng — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
RAEM. 

Cheang Kei Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM. 
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按代局長於二零一八年五月十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改楊嘉韻在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，改為擔任第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點，自本批

示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十一日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一八年四月二十五日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，本局第一職階特級技術員鄧菀蕾的行政任用合同第三條款

修改為同一職級第二職階，薪俸點525，自二零一八年四月二十二

日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十三日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局代副局長於二零一八年四月三十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改何曼雲

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零一八年四月二十七

日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零一八年五月十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條、第七條及第九條的規定，以及第29/2017號行政法規第

Por despacho da directora, substituta, de 17 de Maio de 
2018:

Ieong Ka Wan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 21 de Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 25 de 
Abril de 2018:

Tang Un Loi, técnica especialista, 1.º escalão, destes Serviços 
— alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de pro-
vimento para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 525, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 22 de Abril de 2018. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 23 de 
Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora, substituta, dos Serviços, de 
30 de Abril de 2018:

Ho Man Wan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º es-
calão, índice 415, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Abril de 2018.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Maio de 2018:

Lau David — nomeado, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de dois anos, chefe do Departamento de Iden-
tificação de Residentes destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados 
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三條第二款的規定，以定期委任方式委任劉天德為本局居民身

份資料廳廳長，自二零一八年六月一日起，為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

——職位出缺；

——劉天德的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局居民身份資料廳廳長一職。

學歷：

——澳洲悉尼大學理科學士；

——亞洲（澳門）國際公開大學工商管理碩士。

專業簡歷：

——2000年11月進入公職 身份證明局資訊技術員；

——2005年11月 身份證明局高級資訊技術員；

——2008年2月至2017年3月 身份證明局職務主管；

——2009年8月 身份證明局高級技術員（資訊範疇）；

——2017年3月至今 身份證明局旅行證件廳廳長；

——2018年3月至今 身份證明局居民身份資料廳代廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條、第七條及第九條的規定，以及第29/2017號行政法規第

三條第二款的規定，以定期委任方式委任官善賢為本局旅行證

件廳廳長，自二零一八年六月一日起，為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

——職位出缺；

——官善賢的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局旅行證件廳廳長一職。

學歷：

——加拿大卑斯大學電腦科學理學士。

專業簡歷：

——2000年11月進入公職 身份證明局高級資訊技術員；

com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, e 3.º, n.º 2, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 29/2017, a partir de 1 de Junho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

— Vacatura do cargo;

— Lau David possui competência profissional e aptidão para 
o exercício do cargo de chefe do Departamento de Identifica-
ção de Residentes, que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciência pela Universidade de Sydney;

— Mestrado em Gestão de Empresas pela Universidade 
Aberta Internacional da Ásia (Macau).

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em Novembro de 2000, como 
técnico de informática da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção;

— Técnico superior de informática da Direcção dos Serviços 
de Identificação (Novembro de 2005);

— Chefia funcional da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção (Fevereiro de 2008 a Março de 2017);

— Técnico superior (área de informática) da Direcção dos 
Serviços de Identificação (Agosto de 2009);

— Chefe do Departamento de Documentos de Viagem da 
Direcção dos Serviços de Identificação (desde Março de 2017 
até à presente data);

— Chefe do Departamento de Identificação de Residentes, 
substituto, da Direcção dos Serviços de Identificação (desde 
Março de 2018 até à presente data).

Kun Sin Yin — nomeada, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de dois anos, chefe do Departamento de Do-
cumentos de Viagem destes Serviços, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados 
com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 9.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 26/2009, 3.º, n.º 2, do Regulamento 
Administrativo n.º 29/2017, a partir de 1 de Junho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

— Vacatura do cargo;

— Kun Sin Yin possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Docu-
mentos de Viagem, que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Tecnologia de Computador pela Univer-
sidade de Colúmbia Britânica, Canadá.

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em Novembro de 2000, como 
técnica superior de informática da Direcção dos Serviços de 
Identificação;
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——2003年6月至2010年7月 身份證明局計劃暨組織處處

長；

——2009年8月 身份證明局高級技術員（資訊範疇）；

——2010年7月至2017年12月 身份證明局組織暨資訊廳廳

長；

——2017年12月至今 身份證明局研究開發及檔案管理廳

廳長；

——2018年3月至今 身份證明局旅行證件廳代廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條、第七條及第九條的規定，以及第29/2017號行政法規第

三條第二款的規定，以定期委任方式委任陳婉麗為本局研究開

發及檔案管理廳廳長，自二零一八年六月一日起，為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

——職位出缺；

——陳婉麗的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局研究開發及檔案管理廳廳長一職。

學歷：

——加州大學柏克萊分校理科學士；

——香港大學理科（電子商貿及互聯網工程）碩士。

專業簡歷：

——2006年2月進入公職 教育暨青年局技術輔導員；

——2007年10月 退休基金會資訊督導員；

——2007年12月 身份證明局資訊技術員；

——2009年7月 身份證明局高級資訊技術員；

——2009年8月 身份證明局高級技術員（資訊範疇）；

——2017年3月至今 身份證明局職務主管；

— Chefe da Divisão de Projectos e Organização da Direcção 
dos Serviços de Identificação (Junho de 2003 a Julho de 2010);

— Técnica superior (área de informática) da Direcção dos 
Serviços de Identificação (Agosto de 2009);

— Chefe do Departamento de Organização e Informática da 
Direcção dos Serviços de Identificação (Julho de 2010 a De-
zembro de 2017);

— Chefe do Departamento de Estudos da Exploração e 
Administração do Arquivo (desde Dezembro de 2017 até à 
presente data);

— Chefe do Departamento de Documentos de Viagem, subs-
tituta, da Direcção dos Serviços de Identificação (desde Março 
de 2018 até à presente data).

Chan Un Lai — nomeada, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de dois anos, chefe do Departamento de Estu-
dos da Exploração e Administração do Arquivo destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º 
e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 3.º, n.º 2, 
do Regulamento Administrativo n.º 29/2017, a partir de 1 de 
Junho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

— Vacatura do cargo;

— Chan Un Lai possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Estu-
dos da Exploração e Administração do Arquivo, que se de-
monstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciência pela Universidade de California, 
Berkeley;

— Mestrado em Ciência (Comércio Electrónico e Engenha-
ria da Internet) pela Universidade de Hong Kong.

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em Fevereiro de 2006, como 
adjunta-técnica da Direcção dos Serviços de Educação e Ju-
ventude;

— Assistente de informática do Fundo de Pensões (Outubro 
de 2007);

— Técnica de informática da Direcção dos Serviços de Iden-
tificação (Dezembro de 2007);

— Técnica superior de informática da Direcção dos Serviços 
de Identificação (em Julho de 2009);

— Técnica superior (área de informática) da Direcção dos 
Serviços de Identificação (Agosto de 2009);

— Chefia funcional da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção (desde Março de 2017 até à presente data);
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——2018年3月至今 身份證明局研究開發及檔案管理廳代

廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條、第七條及第九條的規定，以及第29/2017號行政法規第

三條第二款的規定，以定期委任方式委任吳雲嶺為本局製作及

檔案管理處處長，自二零一八年六月一日起，為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

——職位出缺；

——吳雲嶺的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局製作及檔案管理處處長一職。

學歷：

——臺灣大學電機資訊學院工學學士。

專業簡歷：

——2007年8月進入公職 衛生局資訊技術員；

——2007年12月 身份證明局資訊技術員；

——2009年7月 身份證明局高級資訊技術員；

——2009年8月 身份證明局高級技術員（資訊範疇）；

——2017年2月至今 身份證明局職務主管；

——2018年3月至今 身份證明局製作及檔案管理處代處

長。

–––––––

二零一八年五月二十四日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一八年五月十四日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十四條的規定，徵用行政暨公職局人員

— Chefe do Departamento de Estudos da Exploração e 
Administração do Arquivo, substituta, da Direcção dos Servi-
ços de Identificação (desde Março de 2018 até à presente data).

Ng Wan Leng — nomeado, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de dois anos, chefe da Divisão de Produção e 
Administração do Arquivo destes Serviços, nos termos dos 
artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conju-
gados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, e 3.º, n.º 2, do Regula-
mento Administrativo n.º 29/2017, a partir de 1 de Junho de 
2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

— Vacatura do cargo;

— Ng Wan Leng possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Produção e 
Administração do Arquivo, que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia pelo Instituto de Engenharia 
Electrotécnica e Informática da Universidade de Taiwan.

Currículo profissional:

— Ingresso na função pública em Agosto de 2007, como téc-
nico de informática dos Serviços de Saúde;

— Técnico de informática da Direcção dos Serviços de Iden-
tificação (Dezembro de 2007);

— Técnico superior de informática da Direcção dos Serviços 
de Identificação (Julho de 2009);

— Técnico superior (área de informática) da Direcção dos 
Serviços de Identificação (Agosto de 2009);

— Chefia funcional da Direcção dos Serviços de Identifica-
ção (desde Fevereiro de 2017 até à presente data);

— Chefe da Divisão de Produção e Administração do Arqui-
vo, substituto, da Direcção dos Serviços de Identificação (desde 
Março de 2018 até à presente data).

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 24 de Maio de 
2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Maio de 2018:

Ao Kin Vá, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal, dos SAFP — requisitado, pelo período 
de um ano, para o exercício das funções na mesma catego-
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編制第一職階首席顧問高級技術員區建華，自二零一八年五月

二十一日起在本局擔任第一職階首席顧問高級技術員的職務，

為期一年。

按照本人於二零一八年五月二十一日的批示：

本局第二職階技術工人鄧應強，屬行政任用合同人員——根

據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及

第六條第一款的規定，有關合同獲續期一年，自二零一八年七月

六日起生效。

本局編制內第二職階一等照相排版員嚴啟南及陳春寧——

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十四條第一款（二）項、現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項，以及經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

五條的規定，確定委任為本局人員編制內照相排版員職程第一

職階首席照相排版員，薪俸點為265。

ria e escalão nesta Imprensa, nos termos do artigo 34.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 21 de Maio de 2018.

Por despachos do signatário, de 21 de Maio de 2018:

Tang Ieng Keong, operário qualificado, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, desta Imprensa 
— renovado o respectivo contrato, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 6 de Julho de 2018.

Abrantes Im Lourenço e Chan Chon Neng, operadores de 
fotocomposição de 1.ª classe, 2.º escalão, do quadro desta 
Imprensa — nomeados, definitivamente, operadores de 
fotocomposição principais, 1.º escalão, índice 265, da carreira 
de operador de fotocomposição do quadro do pessoal desta 
Imprensa, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, e 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, Selecção e Formação 
para efeitos de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços Públi-
cos», alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.
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Rectificação

Por ter saído inexacto na versão chinesa da páginas 8 822 do 
anúncio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 19/2018, II 
Série, de 9 de Maio, se rectifica:

Onde se ler: “代局長 關啓榮副警務總長”

deve ler-se: “代局長 關啓榮副警務總監”.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 23 de Maio de 2018. — O Administra-
dor, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Silvie Lee Lai Jacinto, 
técnica superior principal, 1.º escalão, em regime de nomeação 
definitiva, cessa funções, a seu pedido, neste Instituto, a partir 
de 15 de Maio de 2018.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de  
Maio de 2018. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, substituta, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Maio de 2018:

1. Mario Ramos dos Santos, ajudante de encarregado das Câ-
maras Municipais, 6.º escalão, do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, com o número de subscritor 128287 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 19 de Abril 
de 2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 220 
da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es-
tatuto, por contar 24 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

更 正

因刊登於二零一八年五月九日第十九期《澳門特別行政區公

報》第二組內第8822頁之澳門保安部隊事務局的公告中文文本

有不正確之處，現更正如下：

原文為：“代局長 關啓榮副警務總長”

應改為：“代局長 關啓榮副警務總監”。

–––––––

二零一八年五月二十三日於印務局

局長 杜志文

 

民 政 總 署

聲 明

茲聲明，本署確定委任的第一職階首席高級技術員Si lv ie 

Lee Lai Jacinto，現應其本人要求，自二零一八年五月十五日起

終止在本署擔任的職務。

–––––––

二零一八年五月十七日於民政總署

管理委員會代委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年五月十四日作出的批示：

（一）民政總署第六職階市政機構助理管理員山度士，退休

及撫卹制度會員編號128287，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離

職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十四年工作年數作計

算，由二零一八年四月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的

220點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第一職階顧問督察蒙志文，退休及

撫卹制度會員編號558，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十三年工作年數作計算，由

二零一八年四月二十四日開始以相等於現行薪俸索引表內的450

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第二職階顧問督察M a n u e l 

Estanislau Silva Chan，退休及撫卹制度會員編號11908，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）

項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》

第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款

a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一八年四月

十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的560點訂出，並在有關

金額上加上七個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）以定期委任方式擔任司法警察局處長之第一職階首席

顧問高級技術員高麗娟，退休及撫卹制度會員編號95958，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）

項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零一八年五月一日開始以相等於現

行薪俸索引表內的580點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）高等教育輔助辦公室前第二職階特級技術員鄧美

珍，退休及撫卹制度會員編號138738，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第三百四十九條第六款之規定而退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Manuel Amandio Camila Morais, inspector assessor, 1.º es-
calão, da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, 
com o número de subscritor 558 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 24 de Abril de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 450 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 33 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Manuel Estanislau Silva Chan, inspector assessor, 2.º esca-
lão, da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com 
o número de subscritor 11908 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, com início em 17 
de Abril de 2018, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 560 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Kou Lai Kun, técnico superior assessor principal, 1.º esca-
lão, exercendo em comissão de serviço, o cargo de chefe de 
divisão, da Polícia Judiciária, com o número de subscritor 
95958 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De-
creto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
1 de Maio de 2018, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 580 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Tang Mei Chan, ex-técnico especialista, 2.º escalão, do 
Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, com o número de 
subscritor 138738 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligado do serviço de acordo com o artigo 349.º, 
n.º 6, do ETAPM, em vigor — fixada, nos termos do artigo 
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一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其十五年工作年數作計算，由二

零一八年三月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的200點訂

出，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年五月十六日作出的批示：

（一）消防局第五職階消防區長章明，退休及撫卹制度會

員編號91103，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一八年四月二十三日開始以相等於現行薪俸索引表內

的520點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）旅遊局第一職階首席顧問高級技術員何娟，退休及撫

卹制度會員編號197572，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十二條第一款c）項，而須離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一、第二及第四款，並

配合第二百六十五條第一款b）項之規定，以相當於三十六年工作

年數作計算，由二零一八年二月二十三日開始以相等於現行薪俸

索引表內的660點訂出，並在有關金額上加上二個根據第1/2014

號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第

九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年五月十七日作出的批示：

（一）統計暨普查局第三職階首席特級對外貿易編碼員包玲

鳳，退休及撫卹制度會員編號37982，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上

限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M

號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四

1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 19 de Março de 2018, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 200 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 15 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 3 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Maio de 2018:

1. Cheong Meng, chefe, 5.º escalão, do Corpo de Bombeiros, 
com o número de subscritor 91103 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por requerimento — fixada, com iní-
cio em 23 de Abril de 2018, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 520 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Kun, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Turismo, com o número de subs-
critor 197572 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea c), do ETAPM, em vigor — fixada, com início em 23 
de Fevereiro de 2018, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 660 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
art igo 264.º, n.os 1, 2 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea b), ambos do referido estatuto, com se contasse 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 2 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Maio de 2018:

1. Pau Leng Fong, codificador de comércio externo especialista 
principal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística 
e Censos, com o número de subscritor 37982 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
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款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十四年工作年

數作計算，由二零一八年四月三十日開始以相等於現行薪俸索引

表內的365點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）民政總署第七職階技術工人莫洋，退休及撫卹制度

會員編號61077，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一八年五月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

240點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）修改刊登於二零一八年五月十六日第二十期澳門特別

行政區第二組公報內之行政法務司司長二零一八年五月四日訂

定海事及水務局第三職階首席海事人員劉永祺之退休金訂定

批示，退休及撫卹制度會員編號23361，因其退休前已晉階至第

四職階首席海事人員。根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款

a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一八年四月

二十三日開始，修訂其每月退休金至相等於現行薪俸索引表內的

395點，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所修訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）民政總署第四職階首席特級行政技術助理員鮑文輝，

退休及撫卹制度會員編號84247，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，

由二零一八年五月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的310點

訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

Novembro, com início em 30 de Abril de 2018, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 365 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 34 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Mok Ieong, operário qualificado, 7.º escalão, do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de 
subscritor 61077 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun-
tária por declaração — fixada, com início em 1 de Maio de 
2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 240 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Rectificado o despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 
Administração e Justiça, de 4 de Maio de 2018, publicado 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 20/2018, II Série, de 16 
de Maio, de fixação de pensão de aposentação de Lau 
Veng Kei Justino, pessoal marítimo principal, 3.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
com o número de subscritor 23361 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência, passando com início a 23 de Abril de 
2018, a pensão mensal a corresponder ao índice 395 da tabe-
la em vigor, por ter sido progredido para pessoal marítimo 
principal, 4.º escalão, antes a sua aposentação, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o arti-
go 265.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, por contar 36 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor rectificado cabe, na 
totalidade, ao Governo da RAEM.

1. Pao Man Fai, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 4.º escalão, do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais, com o número de subscritor 84247 do Regi-
me de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de Maio 
de 2018, uma pensão mensal correspondente ao índice 310 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es-
tatuto, por contar 32 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年五月十八日作出的批示：

（一）治安警察局前第四職階警員何亮聲，退休及撫卹制度

會員編號129232，因符合十二月三十日第66/94/M號法令核准之

《澳門保安部隊軍事化人員通則》第三百條第七款之規定而退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第一

及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其十六年工

作年數作計算，由二零一八年三月九日開始以相等於現行薪俸索

引表內的120點訂出，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號

法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九

條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年五月十四日作出的批示：

審計署高級技術員高展鵬，供款人編號3005754，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年五月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

三十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

懲教管理局警員鍾偉雲，供款人編號3 0 0 9 0 32，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年四月十五日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

八十五。

政府總部輔助部門重型車輛司機龍玉強，供款人編號

6012653，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一八年四月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在

公積金制度下之供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條

第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有

權取得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之九十七。

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Maio de 2018:

1. Ho Leong Seng, ex-guarda, 4.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 129232 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, aposentado de 
acordo com o artigo 300.º, n.º 7, do EMFSM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 9 de Março de 2018, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 120 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do ETAPM, por contar 16 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 3 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Maio de 2018:

Kou Chin Pang, técnico superior do Comissariado da Audito-
ria, com o número de contribuinte 3005754, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 1 de Maio de 2018, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 30 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Chong Wai Wan, guarda da Direcção dos Serviços Correccio-
nais, com o número de contribuinte 3009032, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 15 de Abril de 2018, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 85% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 20 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Long Iok Keong, motorista de pesados dos Serviços de 
Apoio da Sede do Governo, com o número de contribuinte 
6012653, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 27 de Abril de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contri-
buições Individuais» e da «Conta Especial», e 97% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 24 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo di-
ploma.
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民政總署勤雜人員陳佩玲，供款人編號6027758，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年四月

二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局重型車輛司機呂振聲，供款人編號

6034207，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一八年四月二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

海關技術工人羅比士，供款人編號6039144，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（五）項之規定，自二零一八年三月十七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款（一）項及第三款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之四十五點五。另基於該供款人之註銷登記原

因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號

法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第

六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

民政總署勤雜人員周渭佳，供款人編號6066656，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年四月

二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局衛生督察（培訓）林澤波，供款人編號6189057，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年四月十八

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

Chan Pui Leng, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais, com o número de contribuinte 6027758, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 26 de Abril 
de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 30 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Loi Chan Seng, motorista de pesados da Direcção dos Servi-
ços das Forças de Segurança de Macau, com o número de 
contribuinte 6034207, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 20 de Abril de 2018, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 25 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Miguel Antonio da Rocha Lopes, operário qualificado dos Ser-
viços de Alfândega, com o número de contribuinte 6039144, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de 
Março de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 5), da 
Lei nº 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 45,5% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 22 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 3, 
do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo direito 
ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, 
n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da 
inscrição não corresponder ao estipulado do artigo 7.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as altera-
ções introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Chao Wai Kai, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais, com o número de contribuinte 6066656, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 25 de Abril 
de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 33 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lam Chak Po, inspector sanitário (formação) dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6189057, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 18 de Abril de 2018, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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交通事務局行政技術助理員伍愛華，供款人編號6218804，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年五月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

下列衛生局衛生督察（培訓），根據第8/2006號法律第十三

條第一款之規定，自二零一八年四月十八日起註銷其等在公積金

制度之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同

一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得

「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名

6206474 吳珊瑚

6228478 鄭素怡

6228486 楊頴欣

6228494 林明朗

6228508 張建發

6228516 唐小龍

6228524 陳鏡燊

6228532 李孝斌

6229245 古業熙

6229253 梁嘉俊

6229296 鍾俊許

6229300 黃婉雯

6229318 曾繁華

6229326 蕭嘉麗

6229334 李鎧堯

6229342 韋靜雯

6229350 黎志超

––––––– 

二零一八年五月二十四日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

Ng Oi Wa, assistente técnica administrativa da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, com o número de 
contribuinte 6218804, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 1 de Maio de 2018, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Os inspectores sanitários (formação) dos Serviços de Saúde 
abaixo mencionados, canceladas as inscrições no Regime de 
Previdência em 18 de Abril de 2018, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que têm direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contri-
buições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por contarem menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma:

N.º contribuinte Nome

6206474 Ng San Wu

6228478 Cheang Sou I

6228486 Ieong Weng Ian

6228494 Lam Meng Long

6228508 Zhang Jianfa

6228516 Tong Sio Long

6228524 Chan Keang San

6228532 Lei Hao Pan

6229245 Ku Ip Hei

6229253 Leong Ka Chon

6229296 Chong Chon Hoi

6229300 Wong Un Man

6229318 Chang Fan Wa

6229326 Sio Ka Lai

6229334 Lei Hoi Io

6229342 Wai Cheng Man

6229350 Lai Chi Chio

–––––––

Fundo de Pensões, aos 24 de Maio de 2018. — A Presidente 
do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M.C. 
Xavier.
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經 濟 局

批 示 摘 錄

按照局長於二零一八年四月二十五日之批示：

鄭健陽及陳志光——根據第12/2015號法律第四條，並聯

同經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款

（一）項及第四款之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，分別自二零一八年四月一日及四月二十

日晉階至第二職階輕型車輛司機，薪俸點為160。

按照經濟財政司司長於二零一八年四月二十七日之批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項及第五條，並配

合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條及第七

條，以及第25/2017號行政法規之規定，以定期委任方式委任龐

啓富擔任本局經濟分析處處長，自二零一八年六月一日起，為期

一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——龐啓富憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任本局經濟分析處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學公共行政碩士學位；

——中山大學經濟學學士學位。

3. 職業培訓：

——國際財務顧問證書；

——會展攻略課程結業證書； 

——項目管理實務工作坊結業證書；

——新聞發佈實務培訓課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do director, de 25 de Abril de 2018:

Cheng Kin Yeung e Chan Chi Kong — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progridem para motoristas de ligeiros, 2.º esca-
lão, índice 160, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 
1), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 1 de Abril de 2018 e 20 de Abril de 2018, respecti-
vamente. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Abril de 2018:

Pong Kai Fu — nomeado, em comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, chefe da Divisão de Análise Económica des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º 
e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 e Regula-
mento Administrativo n.º 25/2017, a partir de 1 de Junho de 
2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Direcção dos Serviços de Eco-
nomia;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe da Divisão de Análise Económica 
da Direcção dos Serviços de Economia por parte do Pong Kai 
Fu, que se demonstra pelo seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Administração Pública da Universidade de 
Macau; 

— Licenciatura em Economia da Universidade de Zhong-
shan.

3. Formação profissional:

— Qualificação Internacional de Consultor Financeiro 
(FAIQ, na sigla em inglês);

— Certificado de Conclusão do Curso de Estratégias para 
Convenções e Exposições;

— Certificado de Conclusão do Workshop Prático em Ges-
tão de Projectos;

— Curso de Formação Prática em Divulgação de Informa-
ção Noticiosa;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;
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——清華大學國情暨新聞專題研究課程。

4. 專業簡歷：

——2009年4月起任職澳門貿易投資促進局；

——2010年10月起於私營機構工作；

——2013年12月起於運輸工務司司長辦公室擔任高級技術

員職務；

——2014年12月起重新加入澳門貿易投資促進局擔任高級

技術員；

——2017年8月起代任澳門貿易投資促進局研究暨資料處經

理；

——2018年1月起獲任命為澳門貿易投資促進局研究及資料

處經理並擔任該職務至今。

按照經濟財政司司長於二零一八年五月三日之批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項及第五條，並配

合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條及第七

條，以及第25/2017號行政法規之規定，以定期委任方式委任嚴

飛擔任本局工商業稽查處處長，自二零一八年六月一日起，為期

一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——嚴飛憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任本局工商業稽查處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學公共行政碩士學位；

——澳門理工學院公共行政學士學位；

——澳門理工學院中葡/葡中翻譯學士學位。

3. 職業培訓：

——依法行政和廉潔意識培訓計劃——依法行政培訓課

程；

— Curso de Formação em Assuntos Nacionais e em Traba-
lhos relacionados com a Comunicação Social, ministrado pela 
Universidade de Tsinghua.

4. Currículo profissional:

— Desde Abril de 2009, trabalhador do Instituto de Promo-
ção do Comércio e do Investimento de Macau;

— Desde Outubro de 2010, trabalhador no sector privado;

— Desde Dezembro de 2013, técnico superior do Gabinete 
do Secretário para os Transporte e Obras Públicas;

— Desde Dezembro de 2014, técnico superior do Instituto 
de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau;

— Desde Agosto de 2017, director-adjunto do Gabinete de 
Estudos e Documentação do Instituto de Promoção do Comér-
cio e do Investimento de Macau, em regime de substituição;

— Desde Janeiro de 2018 até à presente data, director ad-
junto do Gabinete de Estudos e Documentação do Instituto de 
Promoção do Comércio e do Investimento de Macau.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 3 de Maio de 2018:

Im Fei — nomeado, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, chefe da Divisão de Inspecção da Indústria e Co-
mércio destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alí-
nea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 
3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
e Regulamento Administrativo n.º 25/2017, a partir de 1 de 
Junho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Direcção dos Serviços de Eco-
nomia;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe da Divisão de Inspecção da Indús-
tria e Comércio da Direcção dos Serviços de Economia por 
parte do Im Fei, que se demonstra pelo seguinte curriculum 
vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Administração Pública da Universidade de 
Macau; 

— Licenciatura em Administração Pública do Instituto Poli-
técnico de Macau;

— Licenciatura em Tradução e Interpretação Chinês-Portu-
guês/Português-Chinês do Instituto Politécnico de Macau.

3. Formação profissional:

— Programa de Formação de Respeito e Obediência pela Le-
galidade Administrativa e Consciência de Integridade — Curso 
sobre respeito e Obediência pela Legalidade Administrativa;
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——依法行政和廉潔意識培訓計劃——廉潔意識強化課

程；

——公務人員基本培訓課程；

——取得財貨及提供勞務制度入門課程；

——取得財貨及勞務制度進階課程；

——行政程序課程；

——清洗黑錢及電子貨幣；

——督導技巧課程；

——《個人資料保護法》與人事資料管理；

——世界貿易組織舉辦的有關貿易金融和法律的課程。

4. 專業簡歷：

——2013年5月至今擔任經濟局督察；

——2018年4月至今代任經濟局工商業稽查處處長。

–––––––

二零一八年五月二十一日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按本簽署人於二零一八年五月十六日之批示：

徐家保、何嘉慧、黎淑清及吳淇泱——根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450。

— Programa de Formação de Respeito e Obediência pela 
Legalidade Administrativa e Consciência de Integridade — 
Curso de Consciência de Integridade;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos;

— Curso sobre Introdução ao Regime Jurídico de Aquisição 
de Bens e Serviços;

— Curso sobre Aperfeiçoamento do Regime Jurídico de 
Aqisição de Bens e Serviços;

— Curso de Procedimento Administrativo;

— Branqueamento de Capitais e Moeda Electrónica;

— Curso de Técnicas de «Coaching»;

— Lei da Protecção de Dados Pessoais e Gestão de Dados 
dos Trabalhadores;

— Curso relativo ao Financiamento do Comércio e ao Direi-
to realizado pela Organização Mundial do Comércio.

4. Currículo profissional:

— De Maio de 2013 até à presente data: inspector da Direc-
ção dos Serviços de Economia;

— De Abril de 2018 até à presente data: chefe da Divisão de 
Inspecção da Indústria e Comércio da Direcção dos Serviços 
de Economia, em regime de substituição.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 21 de Maio de 2018. 
— O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 16 de Maio de 2018:

Choi Ka Pou, Ho Ka Wai, Lai Sok Cheng e Ng Kei Ieong —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de técnico principal, 1.º escalão, índice 450, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 16 de Março de 2018:

Chan Wai Meng, Tang Teng Ian, Kwok Ngan U, Leong Ka Wai 
e Lam Un Cheng, classificados, respectivamente nos 16.º, 
17.º, 20.º, 22.º e 27.º lugares no concurso a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 14/2017, II Série, de 
5 de Abril — contratados por contratos administrativos de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
agentes de censos e inquéritos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
195, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 7 de Maio de 2018.

Por despachos do signatário, de 20 de Abril de 2018:

Lei Chio Kuan, Tang Iok Man e Wong Sio Lam, técnicos prin-
cipais, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do referido contrato com referência à mesma cate-
goria, 2.º escalão, índice 470, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 
4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Abril de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de 
Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Março de 
2018:

Ho Kin Ha — rescindido, a seu pedido, o contrato administrati-
vo de provimento sem termo como adjunto-técnico especia-
lista, 2.º escalão, nestes Serviços, a partir de 17 de Maio de 
2018. 

Por despachos do director destes Serviços, de 20 de Abril 
de 2018:

Yeong Lai Chi, Ng Yim Hung Monica, Fong Ka Lon, Loi Chak 
Meng, Lei Mio Leng e Nirina Andrea Claudia Cassime —
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento sem termo para adjuntos-
-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 
de Abril de 2018. 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年三月十六日作出的批

示：

陳維明、鄧婷欣、郭雁愉、梁嘉慧及林婉晴——在二零一七

年四月五日第十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的第一

職階二等普查暨調查員評核成績表中分別排名第十六、第十七、

第二十、第二十二及第二十七，根據經第4/2017號法律修改的

第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款的規定，再根據第

12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條第一款的規定，

以行政任用合同方式擔任本局第一職階二等普查暨調查員，薪

俸點為195，試用期六個月，自二零一八年五月七日起生效。

摘錄自本人於二零一八年四月二十日作出的批示：

李肖君、鄧煜敏及黃兆嵐，為本局第一職階首席技術員，屬

行政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律

第四條的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職

階首席技術員，薪俸點為470，自二零一八年四月十四日起生效。

–––––––

二零一八年五月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年三月九日作出的批示： 

應何建霞的請求，其在本局擔任第二職階特級技術輔導員

職務的不具期限的行政任用合同，自二零一八年五月十七日起予

以解除。

摘錄自本局局長於二零一八年四月二十日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改楊麗子、吳炎紅、

馮家倫、呂澤明、李妙玲及蒙艷蘭在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階特級技術輔導員職

務，薪俸點為415點，由二零一八年四月十九日起生效。
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摘錄自經濟財政司司長於二零一八年五月三日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局資訊處處長徐麗芬因具備適當經驗及專業能力

履行職務，故其定期委任自二零一八年六月二十七日起獲續期一

年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局職業安全健康廳廳長林玉章具備適當經驗及專

業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年六月二十七日起獲

續期一年。

摘錄自本局局長於二零一八年五月八日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改高慧敏在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職

階特級技術輔導員職務，薪俸點為415點，由二零一八年五月七

日起生效。

摘錄自本局局長於二零一八年五月十四日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳嘉賢在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二

職階首席高級技術員職務，薪俸點為565點，由二零一八年一月

十四日起生效。

摘錄自本人於二零一八年五月二十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改陳嘉賢在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階顧問高級技術員職務。

–––––––

二零一八年五月二十四日於勞工事務局

代局長 陳元童

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自消費者委員會執行委員會於二零一八年五月二十五日

作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條之規定，以附註形式修改簡祖培在本會擔任職務

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 3 de Maio de 2018:

Choi Lai Fan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Informática destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 27 
de Junho de 2018, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Lam Iok Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, como chefe do Departamento de Segurança 
e Saúde Ocupacional destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, a partir de 27 de Junho de 2018, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

Por despacho do director destes Serviços, de 8 de Maio de 
2018:

Kou Wai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 7 de Maio de 2018.

Por despacho do director destes Serviços, de 14 de Maio 
de 2018:

Chan Ka In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico superior principal, 2.º escalão, índice 565, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 14 de Janeiro de 2018. 

Por despacho do signatário, de 24 de Maio de 2018:

Chan Ka In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico superior assessor, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 24 de 
Maio de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, Chan Un 
Tong.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extracto de despacho

Por despacho da Comissão Executiva do Conselho de 
Consumidores, de 25 de Maio de 2018:

Kan Chou Pui — alterado, por averbamento, o seu contrato 
administrativo de provimento, para efeitos de acesso com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 
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的行政任用合同，晉升至第一職階特級技術輔導員，薪俸點400

點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十五日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年三月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，李敏

妍在本辦擔任第二職階首席技術員的行政任用合同，自二零一八

年五月十七日起續期一年。

摘錄自簽署人於二零一八年四月三十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方

式修改梁志偉在本辦擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階

至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自二零一八年四月

二十八日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式

修改陳碧霞在本辦擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至

第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315，自二零一八年四

月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，林家

賢在本辦擔任第一職階輕型車輛司機的行政任用合同，自二零

一八年六月二十八日起續期一年。

摘錄自簽署人於二零一八年五月十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式

修改李敏妍在本辦擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至

第三職階首席技術員，薪俸點為490，自二零一八年五月十七日

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改李敏妍在本辦

escalão, índice 400, neste Conselho, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data de publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 25 de Maio de 2018. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 27 de Março de 2018:

Lei Man In — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnica principal, 2.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Maio de 2018.

Por despachos da signatária, de 30 de Abril de 2018:

Ricardo Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para o exercício 
de funções neste Gabinete, progredindo para técnico supe-
rior principal, 2.º escalão, índice 565, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Abril de 
2018.

Chan Pek Ha — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para o exercício 
de funções neste Gabinete, progredindo para assistente téc-
nica administrativa especialista, 2.º escalão, índice 315, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 28 de Abril de 2018.

Lam Ka Yin — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como motorista de ligei-
ros, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Junho de 2018.

Por despachos da signatária, de 17 de Maio de 2018:

Lei Man In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento para o exercício de 
funções neste Gabinete, progredindo para técnica principal, 
3.º escalão, índice 490, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Maio de 2018.

Lei Man In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a técnica 
especialista, 1.º escalão, índice 505, para exercer funções 
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擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階特級技術

員，薪俸點為505，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月十八日於中國與葡語國家經貿合作論壇常設

秘書處輔助辦公室

主任 莫苑梨

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年四月二十六日作出的第

72/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局一等警員編號276921歐雲龍，自二零一八年四月十一日

起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年五月十日作出的第77/2018

號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十七條及第一百條之規定，治安警

察局警員編號179111鄭子銳，自二零一八年二月二十三日起，由

“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年五月十六日作出的第81/2018

號批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款之規定，批准治安警察局警員編號190971，陳芳宏，於二零

一八年五月三十一日結束長期無薪假，並於二零一八年六月一日

回任該局。同時根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號

行政法規及第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001

號行政法規《治安警察局的組織與運作》第五十八條及現行《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第九十六條a）項、第九十七條及第

一百條之規定，由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

–––––––

二零一八年五月二十三日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

neste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da sua publicação.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 
para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e 
os Países de Língua Portuguesa, aos 18 de Maio de 2018. — A 
Coordenadora, Mok Iun Lei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 72/2018, 
de 26 de Abril de 2018: 

Ao Wan Long, guarda de primeira n.º 276 921, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido 
ao quadro», nos termos dos artigos 58.º do Regulamento 
Administrativo n.º 22/2001 «Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública», na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 
e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, e 98.º, alínea e), 
e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 11 de Abril de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 77/2018, 
de 10 de Maio de 2018: 

Cheang Chi Ioi, guarda n.º 179 111, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — passa da situação de «adido ao quadro» 
para a situação de «no quadro», nos termos dos artigos 58.º 
do Regulamento Administrativo n.º 22/2001 «Organização e 
funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública», 
na redacção dos Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 
19/2007 e 8/2008 e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, 
e 97.º e 100.º do EMFSM, em vigor, a partir de 23 de Feve-
reiro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 81/2018, 
de 16 de Maio de 2018: 

Chan Fong Wang, guarda n.º 190 971, do CPSP — cessa a 
licença sem vencimento de longa duração no dia 31 de 
Maio de 2018, e reingressa no Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública no dia 1 de Junho de 2018, nos termos do 
artigo 142.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, passando da situ-
ação de «adido ao quadro» para a situação de «no quadro», 
nos termos dos artigos 58.º do Regulamento Administrativo 
n.º 22/2001 «Organização e funcionamento do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública», na redacção dos Regu-
lamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e 
Ordem Executiva n.os 8/2016 e 102/2017, e 96.º, alínea a), 
97.º e 100.º do EMFSM, vigente.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 23 de Maio de 
2018. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintenden-
te-geral.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年四月三十日作出的批示：

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（七）項及

第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第六條第三款（一）項、第七條、第二十四條第一款（一）項、第二

款、第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009號法

律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五

條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條

第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第七款之規定，本局毒品罪案調查處處長余光輝因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一八年六

月五日起續期一年。

–––––––

二零一八年五月二十三日於司法警察局

代局長 杜淑森

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年四月十九日作出的批示：

黃家媛，公共關係及新聞處處長，屬定期委任——根據第

15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得

續期一年，自二零一八年八月一日起生效。

梁敏華，總警司，屬定期委任——根據經第2/2008號法律、

第13/2010號法律及第12/2015號法律修改的第7/2006號法律第

十條的規定，配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三

條第一款a）項、第二款b）項的規定，其定期委任獲續期一年，自

二零一八年六月十九日起生效。

摘錄自懲教管理局副局長於二零一八年四月十九日作出的批

示：

王純盈及鄔燕蘭，第一職階二等技術員——根據第12/2015

號法律第四條第二款及第三款，以及第六條第一款的規定，其行

政任用合同獲續期一年，分別自二零一八年六月二十八日及七月

三日起生效。

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 30 de Abril de 2018:

Iu Kong Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Investigação e Combate 
ao Tráfico de Estupefacientes, desta Polícia, nos termos 
dos artigos 11.º, n.º 1, 12.º, alínea 7), e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
6.º, n.º 3, alínea 1), 7.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, 
e 28.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, 
conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 
2), 5.º, e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, com referência ao 
artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir compe-
tência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 5 de Junho de 2018.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 23 de Maio de 2018. — A Directora, 

substituta, Tou Sok Sam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 19 de Abril de 2018:

Vong Ka Nun — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Relações Públicas e Impren-
sa, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercí-
cio das suas funções, a partir de 1 de Agosto de 2018.

Leung Man Wa — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como comissário-chefe, nos termos do artigo 10.º da Lei 
n.º 7/2006, alterado pelas Leis n.os 2/2008, 13/2010 e 12/2015, 
conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do 
ETAPM, vigente, a partir de 19 de Junho de 2018.

Por despachos da subdirectora da DSC, de 19 de Abril de 
2018:

Wong Son Ieng e Wu In Lan, técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão 
— renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Junho e 3 de 
Julho de 2018, respectivamente.
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摘錄自人力資源處處長於二零一八年四月二十四日作出的批

示：

蕭貴榮，第二職階一級護士，屬長期行政任用合同——根據

第18/2009號法律第十二條第一款，配合第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階至第三職

階一級護士，薪俸點為450點，自二零一八年五月二日起生效。

黃家立，第一職階特級行政技術助理員，屬不具期限的行政

任用合同——根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第12/2015號法

律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉階

至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315點，自二零一八

年五月三日起生效。

黃志偉，第四職階普通科醫生，屬不具期限的行政任用合

同——根據第10/2010號法律第十七條及經第12/2015號法律及

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項，配合第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註方式修

改其合同第三條款，晉階至第五職階普通科醫生，薪俸點為600

點，自二零一八年五月十六日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年四月三十日作出的批示：

林錦秀，保安及看守處處長，屬定期委任——根據第

15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得

續期一年，自二零一八年八月一日起生效。

摘錄自懲教管理局代副局長於二零一八年五月七日作出的批

示：

劉嘉，第一職階二等高級技術員——根據第12/2015號法律

第四條第二款及第三款，以及第六條第一款的規定，其行政任用

合同獲續期一年，自二零一八年七月二十四日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一八年五月十一日作出的批示：

林嘉慧、關麗霞、陳莉莉、談立寧、張廣峰、郭詠荷、伍海

群、高麗敏、陳鴻杰、歐陽敏、萬淑芬、梁利婷、任建偉、鍾耀輝、

吳嘉華、鄭嘉倫、郭智康、梁興俊、鄺萬勝、袁玉珊、賴家輝、

張承澤、何俊強、李成華、甘文駒、熊敏玲、黃梓烜、鄭加勁、洪

炳利、劉榮佳、黃旭帆、梁富恆、鄧瑞麟及麥子揚——根據經第

2/2008號法律、第13/2010號法律及第12/2015號法律修改的第

7/2006號法律第九條及第十一條，配合第13/2006號行政法規

第十八條，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款（a）項及第二十二條第一款之規定，及刊登於二零一八年四月

十八日第十六期《澳門特別行政區公報》第二組內懲教管理局為

Por despachos da chefe da Divisão de Recursos Humanos, 
de 24 de Abril de 2018:

Sio Kuai Weng, enfermeira, grau 1, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido con-
trato com referência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 
450, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
2 de Maio de 2018.

Wong Ka Lap, assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do referido contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 315, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterado pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 3 de Maio de 2018.

Wong Chi Wai, médico geral, 4.º escalão, em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com 
referência à mesma categoria, 5.º escalão, índice 600, nos 
termos dos artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterados pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, 
conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 16 de Maio de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 30 de Abril de 2018:

Lam Kam Sau — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Segurança e Vigilância, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competên-
cia profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 1 de Agosto de 2018.

Por despacho da subdirectora da DSC, substituta, de 7 de 
Maio de 2018:

Lao Ka, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão — renovado o 
contrato administrativo de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 24 de Julho de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 11 de Maio de 2018:

Lam Ka Wai, Kuan Lai Ha, Chan Lei Lei, Tam Lap Neng, 
Cheong Kuong Fong, Kuok Weng Ho, Ng Hoi Kuan, Kou 
Lai Man, Chan Hong Kit, Ao Ieong Man, Man Shuk Fan, 
Leong Lei Teng, Iam Kin Wai, Chong Io Fai, Ng Ka Wa, 
Cheang Ka Lon, Kuok Chi Hong, Leong Heng Chon, Kong 
Man Seng, Un Iok San, Lai Ka Fai, Cheong Seng Chak, Ho 
Chon Keong, Lei Seng Wa, Kam Man Koi, Hong Man Leng, 
Wong Chi Hun, Cheang Ka Keng, Hong Peng Lei, Lao 
Weng Kai, Wong Iok Fan, Leong Fu Hang, Tang Soi Lon 
e Mak Chi Ieong, candidatos da lista classificativa para o 
preenchimento de cinquenta e quatro vagas de guarda, 1.º es-
calão, da carreira do corpo de guardas prisionais do quadro 
do pessoal da DSC, a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 16/2018, II Série, de 18 de Abril — no-
meados, provisoriamente, guardas, 1.º escalão, e cessados os 
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單，獲臨時委任為懲教管理局第一職階警員；並於同日終止其行

政任用合同。

摘錄自懲教管理局局長於二零一八年五月十六日作出的批

示：

陳雅綸，第二職階首席高級技術員——根據經第12/2015號

法律及第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法規修

改的第14/2016號行政法規第五條、以及第12/2015號法律第四條

的規定，以附註方式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點，並自本批示

摘要於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十三日於懲教管理局

局長 黃妙玲代副局長代行

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年五月九日第76/2018號保安司司長批示：

消防局法律輔助處處長勞杰志一等消防區長（編號

422901）——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具備

適當經驗及專業能力履行職務，其有關職位的定期委任獲續期

兩年，由二零一八年七月十二日起生效。

按照二零一八年五月十一日第78/2018號保安司司長批示：

消防局防火廳廳長區耀榮消防總長（編號445891）——根據

第26/2009號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能

力履行職務，其有關職位的定期委任獲續期兩年，由二零一八年

七月十二日起生效。

消防局行政及財政處處長吳家偉副消防總長（編號

401991）——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具備

適當經驗及專業能力履行職務，其有關職位的定期委任獲續期

兩年，由二零一八年七月十二日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十四日於消防局

代局長 鄒家昌副消防總監

relativos contratos administrativos de provimento no mesmo 
dia, nos termos dos artigos 9.º e 11.º da Lei n.º 7/2006, altera-
dos pelas Leis n.os 2/2008, 13/2010 e 12/2015, conjugados com 
o artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2006, e 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho do director da DSC, de 16 de Maio de 2018:

Chan Nga Lon, técnica superior principal, 2.º escalão — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 
600, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterados pelas Leis n.º 12/2015 e n.º 4/2017, 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 23 de Maio de 
2018. — Pel’O Director dos Serviços, Wong Mio Leng, subdi-
rectora, substituta.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 76/2018, 
de 9 de Maio de 2018:

Lou Kit Chi, chefe de primeira n.º 422 901, chefe da Divisão de 
Apoio Jurídico do Corpo de Bombeiros — renovada a co-
missão de serviço, por mais dois anos, no referido cargo, nos 
termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade profissio-
nal adequada para o exercício das suas funções, a partir de 
12 de Julho de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 78/2018, 
de 11 de Maio de 2018:

Au Io Weng, chefe principal n.º 445 891, chefe do Departamen-
to de Prevenção de Incêndios do Corpo de Bombeiros — 
renovada a comissão de serviço, por mais dois anos, no refe-
rido cargo, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade 
profissional adequada para o exercício das suas funções, a 
partir de 12 de Julho de 2018.

Ng Ka Wai, chefe-ajudante n.º 401 991, chefe da Divisão de 
Administração e Finanças do Corpo de Bombeiros — reno-
vada a comissão de serviço, por mais dois anos, no referido 
cargo, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade 
profissional adequada para o exercício das suas funções, a 
partir de 12 de Julho de 2018.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 24 de Maio de 2018. — O Coman-
dante, substituto, Chao Ka Cheong, chefe-mor adjunto.



10194 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 22 期 —— 2018 年 5 月 30 日

治
 安
 警
 察
 局
 福
 利
 會

O
BR

A
 S

O
CI

A
L 

D
A

 P
O

LÍ
CI

A
 D

E 
SE

G
U

R
A

N
ÇA

 P
Ú

BL
IC

A

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
to

二
零
一
八
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
8

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
八
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

8)
:

––
––

––
–

二
零
一
八
年
五
月
二
十
一
日
於
治
安
警
察
局
福
利
會
—
—
行
政
委
員
會
主
席

 
梁
文
昌

O
br

a 
So

ci
al

 d
a 

P
ol

íc
ia

 d
e 

Se
gu

ra
nç

a 
P

úb
li

ca
, a

os
 2

1 
de

 M
ai

o 
de

 2
01

8.
 —

 O
 P

re
si

de
nt

e 
do

 C
on

se
lh

o 
A

dm
in

is
tr

at
iv

o,
 L

eo
ng

 M
an

 C
he

on
g.



N.º 22 — 30-5-2018	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 10195

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 23 
de Fevereiro de 2018:

Au Kin Ip — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo como adjunto-técnico espe-
cialista principal, 4.º escalão (aposentado), nestes Serviços, 
a partir de 9 de Abril de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento para contratos administra-
tivos de provimento de longa duração, pelo prazo de três 
anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Janeiro de 2018:

Kam Mou Kun e Lei Sok In, técnicos de diagnóstico e tera-
pêutica de 2.ª classe, 1.º escalão;

Chan Chi Ian, Chan Ka Chon, Chan Lai Mei, Chan Wai 
Cheong, Chao Un Han, Cheng Kit Kao, Cheong Sok Leng, 
Chong Wai San, Fong Wai In, Kuan Chi Kong, Lam Io Man, 
Lam Kio Hang, Lam Sut Lei, Lao Sio Fan, Lei Chi Kai, Lei 
Iong Iong, Leong Sin Teng, Lo Sek Hong, Long Ka Meng, Sou 
Keng Chao, Tam Hon Va, Tou Ka Ian, Wong Cristina, Wu 
Cheok San, Wu Choi Hong e Wu Hio Tong, inspectores sanitá-
rios de 2.ª classe, 1.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento para contratos administra-
tivos de provimento de longa duração, pelo prazo de três 
anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015:

Hong Weng Kin, como inspector sanitário de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 23 de Janeiro de 2018;

Kan Wai Lung, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a par-
tir de 26 de Janeiro de 2018;

Lam Weng Tong, como técnico de diagnóstico e terapêutica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 26 de Janeiro de 2018;

Chan Wun Leng, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 14 de Fevereiro de 2018;

Kam Kuan Hei e Wong Pou Ian, como auxiliares de serviços 
gerais, 1.º escalão, a partir de 14 de Fevereiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Hong Pou Cheng, como assistente técnico administrativo de 
2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 3 de Janeiro de 2018;

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一八年二月二十三日之批示：

應區建業之要求，其在本局擔任第四職階首席特級技術輔

導員（退休）的不具期限的行政任用合同，自二零一八年四月九日

起予以解除。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年二月二十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第二款（一）項及第

三款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合同第

二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一八

年一月二十一日起生效：

第一職階二等診療技術員甘慕娟及李淑賢；

第一職階二等衛生督察陳沚銦、陳家進、陳麗薇、陳偉翔、

周婉嫺、程傑求、張淑玲、莊偉新、馮偉賢、關志剛、林耀文、林

橋亨、林雪梨、劉小芬、李志佳、李蓉蓉、梁倩婷、羅錫康、龍家

明、蘇敬秋、譚漢華、杜家欣、黃靈敏、胡卓新、胡彩虹及胡曉

彤。

根據第12/2015號法律第四條及第六條第二款（一）項及第

三款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合同第

二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階二等衛生督察洪永建，自二零一八年一月二十三日

起生效；

第一職階一等技術員簡煒龍，自二零一八年一月二十六日起

生效；

第一職階二等診療技術員林穎彤，自二零一八年一月二十六

日起生效；

第一職階二等技術員陳煥玲，自二零一八年二月十四日起生

效；

第一職階一般服務助理員甘群喜及黃寶恩，自二零一八年二

月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階二等行政技術助理員洪寶青，自二零一八年一月三

日起生效；
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第四職階二等護理助理員黃夢君，自二零一八年一月十二日

起生效；

第二職階二等護理助理員劉建華，自二零一八年一月十二日

起生效；

第二職階一級護士陳倩雯、周堯銘及黃麗萍，自二零一八年

一月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改

行政任用合同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合

同：

第一職階一等護理助理員吳艷濃，自二零一八年一月十二日

起生效；

第六職階二等護理助理員李海迎，自二零一八年一月十二日

起生效；

第四職階二等護理助理員林艷玲及施麗歡，自二零一八年一

月十二日起生效；

第三職階二等護理助理員唐桂珍，自二零一八年一月十二日

起生效；

第二職階二等護理助理員馮月華、許茱莉、田燕蘭及余月

麗，自二零一八年一月十二日起生效；

第三職階一級護士梁燕萍及王嘉樂，自二零一八年一月十二

日起生效；

第一職階一等技術輔導員梁玟慧，自二零一八年一月十二日

起生效；

第三職階主治醫生張迅，自二零一八年一月二十四日起生

效；

第二職階一等技術輔導員吳富榮，自二零一八年二月十七日

起生效。

摘錄自局長於二零一八年三月九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第8/2010號法律第八條及經

第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，何威廉及甘翠娥在本局擔任行政任用合同第一職階

二等衛生督察，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等衛生督察，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年一月

二十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第8/2010號法律第八條及經

第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

Wong Mong Kuan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
4.º escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Lao Kin Wa, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Chan Sin Man, Chao Io Meng e Wong Lai Peng, como enfer-
meiros, grau 1, 2.º escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015:

Ng Im Nong, como auxiliar de enfermagem de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Lee Hoi Ieng, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 6.º 
escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Lam Im Leng e Si Lai Fun, como auxiliares de enfermagem 
de 2.ª classe, 4.º escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Tong Kuai Chan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
3.º escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Fong Ut Wa, Hoi Chu Lei, Tian Yanlan e U Ut Lai, como 
auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 
12 de Janeiro de 2018;

Leong In Peng e Wong Ka Lok, como enfermeiros, grau 1, 3.º 
escalão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Leong Man Wai, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 12 de Janeiro de 2018;

Cheung Shun, como médico assistente, 3.º escalão, a partir 
de 24 de Janeiro de 2018;

Ng Fu Weng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 17 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Março de 
2018:

Ho Wai Lim e Kam Choi Ngo, inspectores sanitários de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
inspector sanitário de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 8.º da Lei n.º 8/2010 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
com efeitos retroactivos a partir de 22 de Janeiro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lao Hong Tak, Chi Yi Ju, Cheong In Fong e Chan Chi Iong, ins-
pectores sanitários de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
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項的規定，劉鴻德、紀怡如、張燕鋒及陳志容在本局擔任行政任

用合同第一職階二等衛生督察，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第二職階二等衛生督察，並按十月十一日第57/99/M號法令

核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二

零一八年二月二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第8/2010號法律第八條及經

第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，陳志忠及梁杰衡在本局擔任行政任用合同第一職階

二等衛生督察，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二

等衛生督察，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程

序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年三月一

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，巫佐良在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年一月二十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，張佩施在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年二月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款的規定，譚國恩

在本局擔任行政任用合同第九職階技術工人，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第十職階技術工人，並按十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追

溯自二零一八年三月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款的規定，藍

志雄在本局擔任行政任用合同第六職階技術工人，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第七職階技術工人，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零一八年二月二十七日起生效。

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de inspector sanitário de 2.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 8.º da 
Lei n.º 8/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 
24 de Fevereiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea 
a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro.

Chan Chi Chong e Leong Kit Hang, inspectores sanitários 
de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com refe-
rência à categoria de inspector sanitário de 2.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, 8.º 
da Lei n.º 8/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir 
de 1 de Março de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Mou Cho Leong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 26 de 
Janeiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro.

Cheong Pui Si, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 23 de Fevereiro 
de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Tam Kuok Ian, operário qualificado, 9.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 10.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 1 de 
Março de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro.

Lam Chi Hong, operário qualificado, 6.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de operário qualificado, 7.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 27 de 
Fevereiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.
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摘錄自局長於二零一八年三月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，楊德莉在本局擔任行政任用合同第二職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

二等護理助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年一

月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，林順群在本局擔任行政任用合同第二職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

二等護理助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年一

月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，杜國蘭在本局擔任行政任用合同第二職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

二等護理助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年一

月十二日起生效。

摘錄自局長於二零一八年三月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職

階二等高級衛生技術員陳翠碧的行政任用合同獲續期一年，

並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百二十六條第三款及四款之規定，追認自二零一八年三月十三

日起生效。

局長於二零一八年三月二十六日的批示：

繼澳門特別行政區初級法院就第C R2-16 - 0225-P C C號

訴訟程序卷宗作出的判決，裁定李加勵醫生觸犯《刑法典》第

二百四十九條所指之偽造證明罪，併科處中止其執業准照的附

加刑罰，為期兩年。鑑於該司法裁決已轉為確定性裁決，本人現

決定中止向李加勵醫生發出之第M-0750號執業准照，為期兩

年，自二零一七年十一月一日起至二零一九年十一月一日止生

效。

（是項刊登費用為 $548.00）

摘錄自局長於二零一八年三月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第二款（四）項及第三款的規定，冼植強在本局擔任行政任用合

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Março 
de 2018:

Ieong Tak Lei, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 
com efeitos retroactivos a partir de 16 de Janeiro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lam Son Kuan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 
com efeitos retroactivos a partir de 1 de Janeiro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Tou Kuok Lan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 
com efeitos retroactivos a partir de 12 de Janeiro de 2018, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Março de 
2018:

Chan Choi Pek, técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 
13 de Março de 2018, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Março de 
2018:

Na sequência da sentença proferida pelo Tribunal Judicial 
de Base da Região Administrativa Especial de Macau, no 
âmbito do Processo Judicial n.º CR2-16-0225-PCC, que veio 
a condenar o médico Dr. Lei Ka Lai pelo crime de «Falsifi-
cação de Atestado» previsto no artigo 249.º do Código Pe-
nal, foi determinada a aplicação de uma pena acessória de 
suspensão de licença para o exercício de actividade profis-
sional por um período de dois anos. Tendo em consideração 
o trânsito em julgado da referida decisão judicial, determino 
que a licença de actividade n.º M-0750, atribuída ao médico 
Dr. Lei Ka Lai, seja suspensa por um período de dois anos, 
produzindo efeitos desde 1 de Novembro de 2017 a 1 de No-
vembro de 2019.

(Custo desta publicação $ 548,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Março 
de 2018:

Sin Chek Keong, motorista de pesados, 6.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
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同第六職階重型車輛司機，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第七職階重型車輛司機，自二零一八年三月三十一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳翠雯在本局擔

任行政任用合同第一職階二等診療技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階二等診療技術員，自二零一八年四月

十八日起生效。

按照副局長於二零一八年五月十四日之批示：

核准准照編號為第194號的藥物產品出入口及批發商號“利

豐亞洲（香港）有限公司澳門分公司”的東主——利豐亞洲（香

港）有限公司澳門分公司法人地址的變更，新址位於澳門慕拉士

大馬路209號飛通大廈A座14樓。

（是項刊登費用為 $362.00）

核准向楊慶梅女士發給“盈泰藥行”准照，編號為第77號以

及其營業地點為澳門福隆新街61號地下及一樓，住址位於澳門

福隆新街61號地下及一樓。

（是項刊登費用為 $304.00）

按照副局長於二零一八年五月十五日之批示：

核准向順康藥房有限公司發給“順安藥房”准照，編號為第

319號以及其營業地點為澳門北京街54-H號怡山、怡海地下P

座，法人地址位於澳門廣州街72-N號怡山怡海地下F座。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一八年五月十五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

鄭康健——應其要求，取消第M-0376號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

吳倩雯——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0567。 

（是項刊登費用為 $284.00）

仁泰醫療中心——應其要求，取消第A L-0263號准照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

referência à categoria de motorista de pesados, 7.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 31 de Março de 2018.

Chan Choi Man, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de téc-
nico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 18 de Abril de 2018.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 14 de Maio 
de 2018:

Foi autorizada a mudança da sede da LF Asia (Hong Kong) Li-
mitada Sucursal de Macau, titular do alvará n.º 194, perten-
cente à firma de importação, exportação e venda por grosso 
de produtos farmacêuticos «LF Asia (Hong Kong) Limitada 
Sucursal de Macau». O novo endereço da sede está situada 
na Avenida de Venceslau de Morais, n.º 209, Edifício Air 
Way, bloco A, 14.º andar, Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 77 de Drogaria «Ieng Tai», 
com local de funcionamento na Rua da Felicidade, n.º 61, r/c 
com 1.º andar, Macau, à Ieong Heng Mui, com residência na 
Rua da Felicidade, n.º 61, r/c com 1.º andar, Macau. 

(Custo desta publicação $ 304,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 15 de Maio 
de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 319 de Farmácia «Son On», 
com local de funcionamento na Rua de Pequim, n.º 54-H, 
Edifício I San, Edifício I Hoi, r/c, «P», Macau, à Son Hong 
Farmácia Limitada, com sede na Rua de Cantão, n.º 72-N, 
Edifício I San, Edifício I Hoi, r/c «F», Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 15 de Maio de 2018:

Cheang Hong Kin — cancelada, a seu pedido, a autorização 
para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-0376.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ng Sin Man — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (medicina física), licença 
n.º T-0567.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do al-
vará de Centro Médico Ian Thai, alvará n.º AL-0263.

(Custo desta publicação $ 274,00)
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益源堂綜合診所——獲准許營業，准照編號：A L-0426，其

營業地點位於澳門道咩卑利士里7-11號鴻順大廈地下A座，持牌

人為益源醫療一人有限公司，法人住所位於澳門沙嘉都喇賈罷

麗街33號鴻勝大廈第2座3樓F。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一八年五月十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消梁嘉進第E-2744號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

鄧德馨——恢復第T-0262號診療輔助技術員（臨床分析及

公共衛生）執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $284.00）

康泰醫療中心——應其要求，取消第A L-0058號准照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

全譽醫療有限公司——應其要求，中止第A L-0202號澳門

康復診療中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門南灣大馬路

409號中國法律大廈13樓A座。

（是項刊登費用為 $333.00）

按照代副局長於二零一八年五月二十一日之批示：

根據十一月十四日第53/94/M號法令第九條第一款c）項，取

消編號為第211號以及商號名稱為“全心堂中藥房”的准照，其營

業地點為澳門黑沙環中街553號廣福安花園地下C座，准照持有

人為保寧國際（澳門）一人有限公司，地址位於澳門黑沙環東北

大馬路海濱花園第1座17樓H。

（是項刊登費用為 $402.00）

 

聲 明

根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條第三款的規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階首席技術輔導員劉

凱君，自二零一八年四月九日調職至個人資料保護辦公室擔任職

務之日起，在本局的合同失效。

Concedido o alvará para o funcionamento do Policlínica Yi 
Yuan Tang, situada no Beco de Tomé Pires, n.os 7-11, Hong 
Son, r/c-A Macau, alvará n.º AL-0426, cuja titularidade per-
tence a Yi Yuan Médico Sociedade Unipessoal Lda, com 
sede na Rua de Sacadura Cabral, n.º 33, Hung Seng, bloco 2, 
3 andar F, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 18 de Maio de 2018:

Leong Ka Chon — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-2744.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Tang Tak Hing Freda — concedida autorização para o reinício da 
profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e tera-
pêutica (análises clínicas e saúde pública), licença n.º T-0262.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício de al-
vará de Centro Médico Hong Tai, alvará n.º AL-0058.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Completa Reputação Medical Companhia Limitada — sus-
pensa, a seu pedido, por dois anos, a autorização para 
funcionamento do Centro de Diagnóstico Tratamento 
e Reabilitação de Macau, situado na Avenida da Praia 
Grande, n.º 409, Edf. dos Serviços Jurídicos da China, 
A13, Macau, alvará n.º AL-0202.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 
21 de Maio de 2018:

De acordo com o estipulado do artigo 9.º, n.º 1, alínea c), do 
Decreto-Lei n.º 53/94/M, de 14 de Novembro, declaro can-
celado o alvará n.º 211 da Farmácia Chinesa «Chun Sam 
Tong», com local de funcionamento na Rua Central da 
Areia Preta, n.º 553, Jardim Kong Fok On, r/c «C», Macau, 
cuja titularidade pertence à Pou Neng Internacional (Macau) 
Sociedade Unipessoal Limitada, com sede na Avenida do 
Nordeste, Edifício Hoi Pan Garden, bloco 1, 17.º andar H, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Lao Hoi Kuan, adjun-
to-técnico principal, 1.º escalão, contratado por contrato 
administrativo de provimento sem termo, cessou as suas fun-
ções nestes Serviços, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, n.º 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Abril de 2018, data em que 
iniciou funções no Gabinete para a Protecção de Dados Pesso-
ais, em caso de mobilidade.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員鄭鳳瑜，自

二零一八年四月十一日起，即在地圖繪製暨地籍局擔任職務之日

起終止於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員謝燕芳，自

二零一八年四月十一日起，即在地圖繪製暨地籍局擔任職務之日

起終止於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局長期行政任用合同第二職階一級護士何詩朗，自二零

一八年四月十六日起，即在社會工作局擔任職務之日起終止於本

局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員羅倩欣，自

二零一八年四月十六日起，即在澳門保安部隊事務局擔任職務之

日起終止於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員林冠安，自

二零一八年四月十六日起，即在澳門保安部隊事務局擔任職務之

日起終止於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等行政技術助理員黃家儀，自

二零一八年四月十六日起，即在澳門保安部隊事務局擔任職務之

日起終止於本局的職務。

更 正

因本局文誤，使刊登於二零一八年五月十六日《澳門特別行

政區公報》第二十期第二組內第9076頁之批示摘錄葡文版本有

不正確之處，茲更正如下：

原文：“Kong Chong Lan, …… ”

應為：“Kong Chon Lan, ……”。

––––––

二零一八年五月二十三日於衛生局

局長 李展潤

— Para os devidos efeitos se declara que Cheang Fong U, as-
sistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 11 de Abril de 2018, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro.

— Para os devidos efeitos se declara que Che In Fong, assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 11 de Abril de 2018, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro.

— Para os devidos efeitos se declara que Ho Si Long, enfer-
meiro, grau 1, 2.º escalão, contratado por contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, cessou as suas funções 
nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 16 de Abril de 2018, data em que iniciou funções no 
Instituto de Acção Social.

— Para os devidos efeitos se declara que Lo Sin Ian, assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 16 de Abril de 2018, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau.

— Para os devidos efeitos se declara que Lam Kun On, assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 16 de Abril de 2018, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau.

— Para os devidos efeitos se declara que Huang Jiayi, assis-
tente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, cessou as suas 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 16 de Abril de 2018, data em que iniciou 
funções na Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau.

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso destes Serviços, a versão por-
tuguesa do extracto de despacho publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 20/2018, II Série, de 16 de Maio, a páginas 9 076, 
se rectifica:

Onde se lê: «Kong Chong Lan, ……»

deve ler-se: «Kong Chon Lan, ……».

––––––

Serviços de Saúde, aos 23 de Maio de 2018. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.
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教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年四月二十日批

示：

Adriano Filipe Gaspar——根據第12/2010號法律《非高等

教育公立學校教師及教學助理員職程制度》第十一條和附件表

六，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規

定，以附註形式修改合同第三條款的行政任用合同，轉為本局第

二職階教學助理員，薪俸點為280，自二零一八年五月十一日起

生效。

蔣素珍——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改合同第三條款的行政任用合同，轉為本局第七職階勤雜人員，

薪俸點為180，自二零一八年四月九日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一八年四月二十七日批示：

張子明，根據十二月二十一日第81/92/M號法令第三十一

條，以及六月三十日第26/97/M號法令第八條的規定，其作為學

校督導員的定期委任獲續期，自二零一八年七月一日起至二零二

零年五月二十八日止。

摘錄自本局局長二零一八年五月二日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年：

鍾月明，第一職階首席技術員，薪俸點為450，自二零一八年

六月二十日起生效；

陳童彬、馮子傑、何瑞明、林俊杰、劉笑盈及梁雪儀，第一職

階二等技術員，薪俸點為350，自二零一八年六月二十日起生效；

鄭玉鑾、林艷彬、梁卓敏及胡月詩，第一職階一等行政技術

助理員，薪俸點為230，自二零一八年六月九日起生效；

梁文博，第二職階技術工人，薪俸點為160，自二零一八年六

月九日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十四日於教育暨青年局

代局長 龔志明（副局長）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 20 de Abril 
de 2018:

Adriano Filipe Gaspar — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento com 
referência à carreira de auxiliar de ensino, 2.º escalão, ín-
dice 280, nestes Serviços, nos termos dos artigos 11.º e do 
mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos 
Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do 
Ensino Não Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 11 
de Maio de 2018.

Cheong Sou Chan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referên-
cia à carreira de auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», a partir de 9 de Abril de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Abril de 2018:

Cheong Chi Meng — renovada a comissão de serviço, como 
inspector escolar, nos termos dos artigos 31.º do Decreto-
-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, e 8.º do Decreto-Lei 
n.º 26/97/M, de 30 de Junho, a partir de 1 de Julho de 2018 e 
termo em 28 de Maio de 2020.

Por despachos do director destes Serviços, de 2 de Maio 
de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Chong Ut Meng, como técnica principal, 1.º escalão, índice 
450, a partir de 20 de Junho de 2018;

Chan Tong Pan, Fong Chi Kit, Ho Soi Meng, Lam Chon Kit, 
Lao Sio Ieng e Leong Sut I, como técnicos de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 350, a partir de 20 de Junho de 2018;

Cheang Iok Lun, Lam Im Pan, Leung Juo-Mien Jeannette e 
Wu Ut Si, como assistentes técnicas administrativas de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 230, a partir de 9 de Junho de 2018;

Leong Man Pok, como operário qualificado, 2.º escalão, ín-
dice 160, a partir de 9 de Junho de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 24 de 
Maio de 2018. — O Director, substituto, Kong Chi Meng, sub-
director.
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INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — ce-
lebrados os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Ho Si Meng, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 24 de Março de 2018;

Leung Yi Kwan, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 21 de Abril de 2018; 

Leong Kuan Kit, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 25 de Abril de 2018.

Por despacho da signatária, de 21 de Maio de 2018:

Ho Ka Weng — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
neste Instituto, a partir de 1 de Julho de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Sin Tong, adjunto-
-técnico de 1.a classe, 1.o escalão, neste Instituto, cessa, au-
tomaticamente, o contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 20 de Junho de 2018, data em que passa a exercer 
funções no Instituto do Desporto.

–––––––

Instituto Cultural, aos 24 de Maio de 2018. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 21 
de Maio de 2018:

Wong Chi Peng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascendendo 
a adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 
4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 5.º 

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二 ）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立不具期限的行政任用合同，自

下指日期起生效：

何詩明——第一職階一等技術員，自二零一八年三月二十四

日起生效；

梁綺君——第二職階一等技術輔導員，自二零一八年四月

二十一日起生效；

梁君傑——第一職階一等高級技術員，自二零一八年四月

二十五日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年五月二十一日作出的批示：

應何嘉榮的請求，其在本局擔任第一職階首席高級技術員

的行政任用合同，自二零一八年七月一日起予以終止。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術輔導員李善同，

自二零一八年六月二十日，即其到體育局擔任職務之日起，自動

終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一八年五月二十四日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一八年五月二十一日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改黃志萍在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為
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第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十三日於旅遊局 

局長 文綺華 

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一八年五月二十三日作出之批示：

許嘉路，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改長期行政任用合同第三條款，晉

升為第一職階首席技術員，薪俸點為450，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十五日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一八年五月三日之批示：

朱誦祺，本學院第一職階顧問高級技術員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年六月一日起生效。

盧尚華，本學院第二職階首席技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年六月一日起生效。

李明慧，本學院第二職階首席行政技術助理員，屬行政任

用合同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同

獲續期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年六月一日起生

效。

根據社會文化司司長於二零一八年五月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，下列行

政任用合同人員修改為長期行政任用合同，為期三年：

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 23 de Maio de 2018. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 23 de Maio de 2018:

Carlos Roberto Xavier — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato administrativo de provimento de 
longa duração ascendendo a técnico principal, 1.º escalão, 
índice 450, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação. 

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 25 de Maio de 
2018. — O Coordenador, Sou Chio Fai.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto, de 3 de Maio de 
2018:

Chu Chung Ki, técnico superior assessor, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Junho de 2018.

Lou Seong Wa, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Junho de 2018.

Lei Meng Wai, assistente técnico administrativo principal, 2.º es-
calão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
deste Instituto — renovado o referido contrato, pelo período 
de dois anos, na mesma categoria e escalão, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Junho de 
2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Maio de 2018:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
deste Instituto — alterado para o regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, pelo período 
de três anos, de acordo com o artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015:
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李瑞菁，顧問高級技術員，自二零一八年五月一日起生效；

馮嘉頌，特級技術員，自二零一八年五月一日起生效；

陳倩菁，首席技術員，自二零一八年五月一日起生效。

–––––––

二零一八年五月十七日於旅遊學院

代院長 甄美娟

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年五月二十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，以確定委任方式委任梁紹坤擔任

本局編制內第一職階首席顧問高級技術員。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，合

同其他條件維持不變：

顏達英，轉為第一職階首席技術員；

譚長玲，轉為第一職階特級行政技術助理員。

–––––––

二零一八年五月二十四日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年四月十九日作出的批

示：

雅永健——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備合適的管理能力及專業經驗，其擔任本局副局長的定期委任

獲續期一年，由二零一八年六月二十九日起生效。

Lei Soi Cheng, como técnico superior assessor, a partir de 1 
de Maio de 2018;

Fong Ka Chong, como técnico especialista, a partir de 1 de 
Maio de 2018;

Chan Sin Cheng, como técnico principal, a partir de 1 de 
Maio de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 17 de Maio de 2018. — 
A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 24 de Maio de 2018:

Leong Sio Kuan — nomeado, definitivamente, técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
em vigor.

As trabalhadoras abaixo mencionadas, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos ad-
ministrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as demais condições 
contratuais:

Ngan Tat Ieng, para técnica principal, 1.º escalão;

Tam Cheong Leng, para assistente técnica administrativa 
especialista, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 24 de Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Abril de 2018:

Vicente Luís Gracias — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como subdirector destes Serviços, nos ter-
mos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 29 
de Junho de 2018.
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按照本局局長於二零一八年四月二十四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改周桂煥在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第二職階特級行政技術助理員職級的薪俸點315點，自二零

一八年四月七日起生效。

按照本局局長於二零一八年四月二十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳浩然在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第四職階輕型車輛司機職級的薪俸點180點，自二零一八年

四月二十五日起生效。

按照本局局長於二零一八年四月三十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改冼尚根在本

局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第三職階輕型車輛司機職級的薪俸點170點，自二零一八年

二月二十日起生效。

聲 明

茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同方式擔任第九職

階勤雜人員湯柏華，因達到擔任公職的最高年齡限制，根據第

12/2015號法律第十五條第（一）項的規定，自二零一八年五月

十七日起終止職務。

–––––––

二零一八年五月十八日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年五月十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項以及第二款的規定，批准本

局人員蕭柏康、周家豪、楊可欣、馬施樂、田俊健、袁柏榮、盧振

豪、陸文俊及黎俊靄職級變更，以行政任用合同擔任第一職階一

Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Abril de 
2018:

Chao Kuai Wun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de assistente técnico administrativo espe-
cialista, 2.º escalão, índice 315, nestes Serviços, ao abrigo do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Abril de 
2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 27 de Abril de 
2018:

Chan Hou In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 
180, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 25 de Abril de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Abril de 
2018:

Sin Seong Kan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de motorista de ligeiros, 3.º escalão, índice 
170, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 20 de Fevereiro de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tong Pak Wa, auxiliar, 
9.º escalão, contratado em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, destes Serviços, cessou as suas funções, 
por ter atingido o limite de idade para o exercício de funções 
públicas, nos termos do artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 17 de Maio de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 18 de 
Maio de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, Vicente 
Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 17 de Maio de 2018:

Sio Pak Hong, Chao Ka Hou, Ieong Ho Ian, Ma Si Lok, Tin 
Chon Kin, Un Pak Weng, Lou Chan Hou, Lok Man Chon 
e Lai António — autorizados a mudança de categoria com 
referência à categoria de controlador de tráfego marítimo de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 325, em contratos administrativos 
de provimento, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
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等海上交通控制員，薪俸點325點，並自本批示摘要於《澳門特

別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十一日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年五月四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條的規定，自二零一八年六月一日起，以定期委任

方式委任葉頌華為本局資訊科技發展及資源管理廳廳長，為期

一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——葉頌華的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局資訊科技發展及資源管理廳廳長一職。

2. 學歷：

——土木工程學士；

——地質工程碩士。

3. 專業簡歷：

——2002年5月起加入公職，並在建設發展辦公室擔任職

務；

——2003年5月至2005年10月在二零零五年東亞運動會體

育設施的規劃、設計及興建工作小組擔任土木工程技術援助職

務；

——2005年10月至2007年12月在體育、社會及公益設施工作

小組擔任土木工程技術援助職務；

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a partir 
da data de publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 21 de Maio de 2018. — A Directora dos Serviços, Wong Soi 
Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Maio de 2018:

Ip Chong Wa — nomeada, em comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, chefe do Departamento de Desenvolvimento 
das Tecnologias da Informação e Gestão de Recursos destes 
Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, 
n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 1 de Junho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Ip Chong Wa possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento de Desenvol-
vimento das Tecnologias da Informação e Gestão de Recursos 
destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em engenharia civil;

— Mestrado em engenharia geológica.

3. Currículo profissional:

— Ingresso na Administração Pública de Macau, em Maio 
de 2002, no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estru-
turas;

— Funções de apoio técnico de engenharia civil, de Maio de 
2003 a Outubro de 2005, no Grupo de Trabalho para coorde-
nar os trabalhos de planeamento, concepção e construção das 
instalações desportivas dos Jogos da Ásia Oriental para o ano 
de 2005;

— Funções de apoio técnico de engenharia civil, de Outubro 
de 2005 a Dezembro de 2007, no Grupo de Trabalho para as 
Instalações Desportivas, Sociais e de Interesse Público;
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——2008年1月至2013年8月，土地工務運輸局高級技術員；

——2013年9月至2015年3月，郵政局高級技術員；

——2013年9月至2014年2月，供應、工程、車間及總務範圍

代協調員；

——2014年3月至2015年3月，供應、工程、車間及總務範圍

協調員；

——2015年4月至2016年12月，工程暨支援處處長；

——2017年1月至2017年12月，工程、設施管理及總務處處

長；

——2017年3月至2017年12月擔任優化《無線寬頻系統——

Wifi任我行》工作組副組長；

——自2018年1月至今，以代任方式擔任資訊科技發展及資

源管理廳廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條的規定，自二零一八年六月一日起，以定期委任

方式委任劉蘭華為本局電信管理廳廳長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——劉蘭華的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局電信管理廳廳長一職。

2. 學歷：

——工學士（電機工程）；

——工商管理碩士。

3. 專業簡歷：

——20 05年7月起加入公職，任職郵政局導啓員（電訊範

疇）；

——2007年1月至2008年12月，擔任公關、市場及學校推

廣；

——2009年1月起至2016年12月，郵政局高級技術員；

——2008年1月至2016年12月，電訊展覽及維修管理範圍主

管；

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, de Janeiro de 2008 a Agosto de 
2013;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Correios, 
de Setembro de 2013 a Março de 2015;

— Coordenadora, substituta, da Área de Aprovisionamento, 
Obras, Oficinas e Serviços Gerais, de Setembro de 2013 a Fe-
vereiro de 2014;

— Coordenadora da Área de Aprovisionamento, Obras, Ofi-
cinas e Serviços Gerais, de Março de 2014 a Março de 2015;

— Chefe da Divisão de Obras e Apoio, de Abril de 2015 a 
Dezembro de 2016;

— Chefe da Divisão de Obras, Gestão de Instalações e Ser-
viços Gerais, de Janeiro de 2017 a Dezembro de 2017;

— Subchefia do Grupo de Trabalho de «Optimização do 
Sistema de Banda Larga Sem Fios — WiFi GO», de Março de 
2017 a Dezembro de 2017;

— Chefe do Departamento de Desenvolvimento das Tec-
nologias da Informação e Gestão de Recursos, em regime de 
substituição, desde Janeiro de 2018 até à presente data.

Lao Lan Wa — nomeado, em comissão de serviço, pelo perío
do de um ano, chefe do Departamento de Gestão de Teleco-
municações destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com 
os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Junho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lao Lan Wa possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento de Gestão de 
Telecomunicações destes Serviços, o que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Electrotécnica;

— Mestrado em Gestão de Empresas.

3. Currículo profissional:

— Ingresso na Administração Pública de Macau, em Julho 
de 2005, na Direcção dos Serviços de Correios, como explica-
dor de demonstrações (Área de Telecomunicações);

— Relações públicas, Marketing e Interligação com as Esco-
las, de Janeiro de 2007 a Dezembro de 2008;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Correios, 
de Janeiro de 2009 a Dezembro de 2016;

– Supervisor da área da Gestão de Demonstrações — Tele-
comunicações e Manutenção, de Janeiro de 2008 a Dezembro 
de 2016;
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——2017年1月至2017年8月，規管事務處處長；

——自2017年9月至今，以代任方式擔任電信管理廳廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條的規定，自二零一八年六月一日起，以定期委任

方式委任楊富榮為本局規管事務處處長，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——楊富榮的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局規管事務處處長一職。

2. 學歷：

——工學學士。

3. 專業簡歷：

——2008年5月起加入公職，任職電信管理局技術員；

——2011年10月至2016年12月，電信管理局高級技術員；

——2017年1月起至今，郵電局高級技術員；

——2017年9月至今以代任方式擔任規管事務處處長。

–––––––

二零一八年五月二十三日於郵電局

局長 劉惠明

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年五月八日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，本局人員擔任下列部門主管，因具備合適的管理能力

— Chefe da Divisão de Assuntos de Regulação, de Janeiro 
de 2017 a Agosto de 2017;

— Chefe do Departamento de Gestão de Telecomunicações, 
em regime de substituição, desde Setembro de 2017 até à pre-
sente data.

Ieong Fu Weng — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Assuntos de Regu-
lação, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da 
Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 
5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Junho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Ieong Fu Weng possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Assuntos de Re-
gulação destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia.

3. Currículo profissional:

— Ingresso na Administração Pública de Macau, na Direc-
ção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, em Maio 
de 2008, como técnico;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Regulação 
de Telecomunicações, de Outubro de 2011 a Dezembro de 
2016;

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Correios e 
Telecomunicações, desde Janeiro de 2017 até a presente data;

— Chefe da Divisão de Assuntos de Regulação, em regime 
de substituição, desde Setembro de 2017 até à presente data.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
23 de Maio de 2018. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Maio de 2018:

O pessoal abaixo mencionado — renovadas as comissões de ser-
viço, pelo período de um ano, para exercerem os cargos de 
chefia das seguintes subunidades deste Instituto, nos termos 
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及專業經驗，故其定期委任獲續期一年，自二零一八年七月一日

起生效：

陳華強擔任公共房屋廳廳長；

胡俊華擔任樓宇管理廳廳長；

鄭錫林擔任准照及監察廳廳長；

李潔如擔任資訊及輔助廳廳長；

繆燦成擔任經濟房屋及援助處處長；

伍祿梅擔任公共房屋監管處處長；

蘇喜添擔任樓宇管理事務處處長；

劉綺玲擔任樓宇管理支援處處長；

伍蘭興擔任准照處處長；

卓景賢擔任業務監察處處長；

甘小玲擔任資訊處處長；

張東遠擔任行政及財政處處長；

王世平擔任工程事務處處長。

摘錄自簽署人於二零一八年五月二十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第五條、以及第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改林梓良、

李敬康及李寶儀在本局擔任職務的相應行政任用合同第三條

款，轉為擔任第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600，並自本

批示摘錄公佈日起生效。 

–––––––

二零一八年五月二十一日於房屋局

局長 山禮度

dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Julho de 2018, por 
possuírem capacidade de gestão e experiência profissional 
adequada:

Chan Wa Keong, como chefe do Departamento de Habita-
ção Pública;

Vu Chon Va, como chefe do Departamento de Administra-
ção de Edifícios;

Cheang Sek Lam, como chefe do Departamento de Licen-
ciamento e Fiscalização;

Lei Kit U, como chefe do Departamento de Informática e 
Apoio;

Mio Chan Seng, como chefe da Divisão de Habitação Eco-
nómica e de Apoio;

Ng Lok Mui, como chefe da Divisão de Fiscalização de Ha-
bitação Pública;

Sou Hei Tim, como chefe da Divisão de Assuntos de Admi-
nistração de Edifícios;

Lau I Leng, como chefe da Divisão de Apoio à Administra-
ção de Edifícios;

Ng Lan Heng, como chefe da Divisão de Licenciamento;

Chuck King Yin, como chefe da Divisão de Fiscalização de 
Actividades;

Kam Sio Leng, como chefe da Divisão de Informática;

Cheong Tong In, como chefe da Divisão de Administração e 
Finanças;

Wong Sai Peng, como chefe da Divisão de Assuntos de 
Obras.

Por despachos do signatário, de 21 de Maio de 2018:

Lam Chi Leong, Lei Keng Hong e Lei Pou I — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento progredindo para técnicos superiores as-
sessores, 1.º escalão, índice 600, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2 e 4,  da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 
e 4.º, n.º 2, Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 21 de Maio de 2018. — O Presi-
dente, Arnaldo Santos.
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建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年五月四日作出的批示：

李健坤及黃文姿──根據現行第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條第一款（二）項，以及第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》之規定，以附註形式修改其等在本辦公室

的行政任用合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸

點365，自二零一八年五月六日起生效。

摘錄自本辦公室代主任於二零一八年五月七日作出的批示：

吳詠妍──根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》之規定，以附註形式修改其在本辦公室的行政任

用合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點365，自

二零一八年五月十一日起生效。

–––––––

二零一八年五月十八日於建設發展辦公室

代主任 沈榮臻 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年五月二十一日作出的批示：

謝彩虹及謝詠樺——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款

以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一

職階一等技術員的薪俸點400點，並自本批示摘要於《澳門特別

行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十四日於環境保護局

局長 譚偉文

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador, substituto, deste Gabine-
te, de 4 de Maio de 2018:

Lei Kin Kuan e Wong Man Chi — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento com referência à categoria de adjunto-técnico prin-
cipal, 2.º escalão, índice 365, neste Gabinete, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 6 de Maio de 2018.

Por despacho do coordenador, substituto, deste Gabinete, 
de 7 de Maio de 2018:

Ng Weng In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, 
neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 11 de Maio 
de 2018.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos     
18 de Maio de 2018. — O Coordenador, substituto, Sam Weng 
Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Maio de 
2018:

Che Choi Hong e Che Weng Wa — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data de publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 24 de 
Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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能 源 業 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年三月二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改李從

換之行政任用合同第三條款，晉階至第三職階特級技術員，薪俸

點為545，並自二零一八年三月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年五月二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改孫國

棋之行政任用合同第三條款，晉階至第三職階輕型車輛司機，薪

俸點為170，並自二零一八年四月二十九日起生效。

–––––––

二零一八年五月十八日於能源業發展辦公室

主任 許志樑

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年三月十五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第三十四條的規定，行政公職局人員編制第一職階顧問翻譯

員羅瑞景在本局擔任第一職階顧問翻譯員的徵用期，自二零一八

年五月十三日起續期一年。

摘錄自局長於二零一八年三月二十九日作出的批示：

應伍愛華之請求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同自二零一八年五月一日起予以解除。

摘錄自代局長於二零一八年五月二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

唐偉明，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

一八年四月十九日起生效；

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 2 de Março de 2018:

Lei Chong Wun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnica especialista, 3.º escalão, índice 545, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Março de 2018.

Por despacho do signatário, de 2 de Maio de 2018:

Sun Kuok Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para motorista de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Abril de 2018.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 18     
de Maio de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Hoi Chi Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Março de 2018:

Lo Soi Keng, intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do qua-
dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública — renovada a requisição, pelo período 
de um ano, como intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 13 de Maio de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Março de 
2018:

Ng Oi Wa — rescindido, a seu pedido, o contrato administrati-
vo de provimento como assistente técnica administrativa de 
2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Maio 
de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 2 
de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Tong Wai Meng, progride para técnico principal, 2.º escalão, 
índice 470, a partir de 19 de Abril de 2018;
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盧志明，晉階至第二職階首席技術員（資訊範疇），薪俸點

為470，自二零一八年四月十九日起生效；

張詠芷，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275，自二零一八年四月十九日起生效；

唐漢文，晉階至第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，自

二零一八年四月二十七日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年五月四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局交通管理廳廳長羅誠智因具備適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零一八年七月一

日起生效。

摘錄自局長於二零一八年五月九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

盧志明，晉級至第一職階特級技術員（資訊範疇），薪俸點

為505；

唐偉明，晉級至第一職階特級技術員，薪俸點為505；

陳麗儀及林澤光，晉級至第一職階一等車輛查驗員，薪俸點

為305；

張詠芷，晉級至第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305。

–––––––

二零一八年五月十八日於交通事務局

局長 林衍新

Lou Chi Meng, progride para técnico principal, 2.º escalão, 
índice 470, área de informática, a partir de 19 de Abril de 2018;

Cheung Wing Chi, progride para assistente técnica adminis-
trativa principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 19 de Abril 
de 2018;

Tong Hon Man, progride para técnico superior assessor, 3.º 
escalão, índice 650, a partir de 27 de Abril de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Maio de 2018:

Lo Seng Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe do Departamento de Gestão de Tráfego 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Julho de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 9 de Maio de 
2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para o exercício de funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação:

Lou Chi Meng, ascendendo a técnico especialista, 1.º esca-
lão, índice 505, área de informática;

Tong Wai Meng, ascendendo a técnico especialista, 1.º esca-
lão, índice 505;

Chan Lai I e Lam Chak Kuong, ascendendo a inspectores de 
veículos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305;

Cheung Wing Chi, ascendendo a assistente técnica adminis-
trativa especialista, 1.º escalão, índice 305.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 18 
de Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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